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DISPOS1C10N N° 6 9 9 7 

BUENOS AIRES, 2 B NOV 2012 

VISTO el Expediente NO 1-47-14065/10-5 del Registro de esta 

Administración Nacional de Medicamentos, Alimentos y Tecnología Médica 

(ANMAT), y 

CONSIDERANDO: 

Que por las presentes actuaciones GE Healthcare Argentina S.A. 

solicita se autorice la inscripción en el Registro Productores y Productos de 

Tecnología Médica (RPPTM) de esta Administración Nacional, de un nuevo 

producto médico. 

Que las actividades de elaboración y comercialización de productos 

médicos se encuentran contempladas por la Ley 16463, el Decreto 9763/64, y 

MERCOSUR/GMC/RES. NO 40/00, incorporada al ordenamiento jurídico nacional 

por Disposición ANMAT NO 2318/02 (TO 2004), y normas complementarias. 

Que consta la evaluación técnica producida por el Departamento de 

Registro. 

Que consta la evaluación técnica producida por la Dirección de 

Tecnología Médica, en la que informa que el producto estudiado reúne los 

requisitos técnicos que contempla la norma legal vigente, y que los 

establecimientos declarados demuestran aptitud para la elaboración y el control 

de calidad del producto cuya inscripción en el Registro se solicita. 

Que los datos identificatorios característicos a ser transcriptos en los 

proyectos de la Disposición Autorizante y del Certificado correspondiente, han 

sido convalidados por las áreas técnicas precedentemente citadas. 

Que se ha dado cumplimiento a los requisitos legales y formales que 

contempla la normativa vigente en la materia. 

Que corresponde autorizar la inscripción en el RPPTM del producto 

médico objeto de la solicitud. 

Que se actúa en virtud de las facultades conferidas por los Artículos 

80, inciso 11) y 100, inciso i) del Decreto 1490/92 y por el Decreto 425/10. 
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Por ello; 
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OISPOSICION N· 6 9 9 7 

EL INTERVENTOR DE LA ADMINISTRACIÓN NACIONAL DE 

MEDICAMENTOS, ALIMENTOS Y TECNOLOGÍA MÉDICA 

DISPONE: 

ARTICULO 10- Autorízase la inscripción en el Registro Nacional de Productores y 

Productos de Tecnología Médica (RPPTM) de la Administración Nacional de 

Medicamentos, Alimentos y Tecnología Médica del producto médico de marca 

General Electric, nombre descriptivo Sistemas de Tomografía Computada y 

nombre técnico Sistemas de Exploración por Tomografía Computarizada, de 

acuerdo a lo solicitado, por GE Healthcare Argentina S.A. , con los Datos 

Identificatorios Característicos que figuran como Anexo 1 de la presente 

Disposición y que forma parte integrante de la misma. 

ARTICULO 2° - Autorízanse los textos de los proyectos de rótulo/s y de 

instrucciones de uso que obran a fojas 131 y 162 a 200 respectivamente, 

figurando como Anexo n de la presente Disposición y que forma parte 

integrante de la misma. 

ARTICULO 30 - Extiéndase, sobre la base de lo dispuesto en los Artículos 

precedentes, el Certificado de Inscripción en el RPPTM, figurando como Anexo In 

de la presente Disposición y que forma parte integrante de la misma 

ARTICULO 40 - En los rótulos e instrucciones de uso autorizados deberá figurar la 

leyenda: Autorizado por la ANMAT, PM-1407-s6, con exclusión de toda otra 

leyenda no contemplada en la normativa vigente. 

ARTICULO 50- La vigencia del Certificado mencionado en el Artículo 30 será por 

cinco (5) años, a partir de la fecha impresa en el mismo. 

ARTICULO 60 - Regístrese. Inscríbase en el Registro Nacional de Productores y 

Productos de Tecnología Médica al nuevo producto. Por Mesa de Entradas 

notifíquese al interesado, haciéndole entrega de copia autenticada de la presente 

Disposición, conjuntamente con sus Anexos 1, n y nI contra entrega del original 
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Certificado de Inscripción y Autorización de Venta de Productos Médicos. Gírese 

al Departamento de Registro a los fines de confeccionar el legajo 

correspondiente. Cumplido, archívese. 

Expediente N° 1-47-14065/10-5 

DISPOSICIÓN N° 6 9 9 7 
Dr. OTTO A. ORSINGHER 
SUS-INTERVENTOR 

A.N·M.A.T. 
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ANEXO I 

DATOS IDENTIFICATORIOS CARACTERÍSTICOS del PRODUCTO MÉDICO 

inscripto en el RPPTM mediante DISPOSICIÓN ANMAT N° .... 6 .. 9 .. 9 ... 7 ..... . 

Nombre descriptivo: Sistemas de Tomografía Computada 

Código de identificación y nombre técnico UMDNS: 13-469 - Sistemas de 

Exploración por Tomografía Computarizada 

Marca: General Electric. 

Clase de Riesgo: Clase III 

Indicaciones autorizadas: Producir imágenes transversales del cuerpo mediante 

la reconstrucción computarizada de los datos transmitidos por los rayos X 

tomados en diferentes ángulo y planos que incluyen axial, cine, helicoidal, 

cardiaco, espectral y adquisiciones con selección de impulsos para todas las 

edades. 

Modelo: LightSpeed VCT 

Condición de expendio: Venta exclusiva a profesionales e instituciones sanitarias 

Nombre del fabricante: GE Medical Systems, LLC 

Lugar/es de elaboración: 3000 N. Grandview Blvd., Waukesha, WI 53188, 

Estados Unidos. 

Nombre del fabricante: GE Healthcare Japan Corporation 

Lugar/es de elaboración: 7-127 Asahigaoka 4-Chome, Hino-Shi, Tokyo, 191-

8503, Japón. 

Expediente N° 1-47-14065/10-5 

DISPOSICIÓN NO 6997 Dr. OTTO A. ORSINGHER 
SUEHNTERVENTOR 

A.N.M.A.'X'. 
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ANEXO 11 

TEXTO DEL/LOS RÓTULO/S e INSTRUCCIONES DE USO AUTORIZADO/S del 

DISPOSICIÓN ANMAT N° 

Dr. OTTO A. ORSINGHER 
SUB-INTERVENTOR 

A.N.M.A.T. 



Fabricante: 

Dirección: 

Fabricante: 

Dirección: 

Importador: 

Dirección: 

Equipo: 

Marca: 

Modelo: 

Serie: 

PROYECTO DE ROTULO 

GE MEDICAL SYSTEMS LLC 

3000 N, GRANDVIEW BLVD, WAUKESHA, WI 53188, USA 

GE HEAL THCARE JAPAN CORPORATION 

7-127 ASAHIGAOKA 4 CHOME HINO-SHI TOKYO 191 8503 JAPAN 

GE Healthcare Argentina SA 

Alfredo Palacios 1339, CASA, Argentina. 

Sistema de tomografía computada. 

General Electric 

LightSpeed ver 

SIN XX xx xx 
Condición de Venta: VENTA EXCLUSIVA A PROFESIONALES E INSTITUCIONES SANITARIAS 

Producto Autorizado por ANMAT: PM-1407-56 

Director técnico: Ing. Eduardo Fernánclez 

Mariana Micucci .-----.!.;: 
Apoderada ,".. ,," 

- Ho- '-"0 A·.,olrna S A ~-; . ~"v I 'j.....-,_l 



ANEXO 111 B 

INSTRUCCIONES DE U~;O 

Sistema de Tomografia Computada UghtSpeed VCT 

El modelo de las instrucciones de uso debe contener las siguientes informaciones 

cuando corresponda: 

3.1. Las indicaciones contempladas en el ítem 2 de éste reglamento (Rótulo), salvo 

las que figuran en los Item 2.4 y 2.5; 

Fabricante: 

Dirección: 

Fabricante: 

Dirección: 

Importador: 

Dirección: 

Equipo: 

Marca: 

Modelo: 

Serie: 

GE MEDICAL SYSTEMS LLC 

3000 N, GRANDVIEW BLVD, WAUKESHA, W153188, USA 

GE HEALTHCARE JAPAN CORPORATION 

7-127 ASAHIGAOKA 4 CHOME HINO-SHI TOKYO 191 8503 JAPAN 

GE Healthcare Argentina SA 

Alfredo Palacios 1339, CABA, Argentina. 

Sistema de tomografía computada. 

General Electric 

LightSpeed vcr 

SIN XX XX XX 

Condición de Venta: VENTA EXCLUSIVA A PROFESIONALES E INSTITUCIONES SANITARIAS 

Producto Autorizado por ANMAT: PM-1407-56 

Director técnico: Ing. Eduardo Fernández 



3.2. Las prestaciones contempladas en el Item 3 del Anexo de la Resolución GMC N° 

72/98 que dispone sobre los Requisitos Esenciales de Seguridad y Efic IQtlIOIItiU 

Productos Médicos y los posibles efectos secundarios no deseados; 

Protección contra los rayos X 

r;t;l 
& 

AVISO: El uso incorrecto de los equipos de rayos X puede causar lesiones. Lel' 
detenidamente las Instrucciones de este manual antes de utilizar estl 
aparato. La compatUa GE Healthcare resolverá sus dudas y le ayudará 
a preparar este aparato para su uso. 

69 

Este equipo incorpora un alto nivel de prolección contra los rayos X distintos del haz 
útil. No obs1ante. el equipo no exime al usuario de su obligación de adop1ar las medidas 
de precaución adecuadas para evitar su exposición o la de otras personas a la 
radiación por falta de atención. descuido o ignorancia. 

Toda persona en contacto ocn equipos de rayos X debe recibir una formacic'm 
adecuada y seguir las recomendaciones del Consejo nacional sobre mediciones y 
proIección de radiaciones (NCRP) y de la Comisión Internacional de ProIeet:icln de las 
Radiacioms. 

Para obtener Iosinfomles del NCRp, PóAgase en ocntacto con NCRP Pubij¡:aIioos. 
7910 WoedrnontAvenue. Room 1016. Bethesda. Maryland 20814. 

& 
AVISO: Toda persona en contacto con equipos de rayos X debe _piar las 

medidas adecuadas para protegerse contra posibles lesiones. 

Mariana Micucci 

Apodefada .,. 
r:~n' ~~ 



"Rlda persona ~ aQlíli¡ar el equipodébeCOllocer los riesgos qlJe eril'­
., •••• 11105 íayG&Jl:párapolterevitarlM lesiones o daIIosque éstaJII/I!Ü_. 
GE Heallhcare rec:omienda encareeidamente el uso de materiales y dISpositivos ele 
protección para evitar las lesiones o daftos. 

Exploraciones adquiridas en el mismo plano tomográfico 699 7, 
La norma leC 60601-2-44, apartado 29.105. hace constar la obligación ele adverür al 
usuario cuando las exploraciones se adquieran en el mismo plano tOlllOgl'éftco. es 
decir. en la misma ubicación de exploración, para que el usuario determine'la dosis que 
puede administrar al paciente cuando adquiere exploraciones en el mismo punto de la 
mesa. 

Cuando adquiera exploraciones de este modO: 

- Utilice la información sobre dosis que aparece en la pantalla View Edil 
(Ver/Editar). Esta información se trata en la siguiente sección, CTOlv,,1. 

- Use las técnicas apropiadas para la aplicación utilizada y la región 811atómica 
que está explorando. 

Al seleccionar [Conflrm) (a.llfirmar). se envla un mensaje ele aviso para lOs sillUlentes 
tipos ele expim'lIIII6n: 

- 1Ma!1Step; 
- Exploraciones de linea base y vigilancia de SmartPrep. 

- Exploraciones de cine. 

Seleccione {Continue) (Continuar) después de leer el mensaje si desea pr,,..ulr 
CGft la exploración. 

Seguridad de la CT 

Este capitulo incluye tres tipos de clasificación de seguridad: 

• PELIGRO: Esta etiqueta indica estados o acciones que conllevan un peligro 
concreto. Si ignora estas instrucciones provocará lesiones personales 
graves o mortales, o danos materiales importantes. 



.. 
C~~esppnl:lÍla~óía(:cionl!i!lquesupol!«l.WIiIII '1· 

poI8míial. 1tInor'ar esfB inslnlélciones pUede causar leslónes 1.- 11 
dalias materiales. 

Este manual utiliza los slmbolos intemacionaills junto a los respectivos mensajes de 
peligro, aviso y cuidado. 

Nonnas de seguridad generales 

- MalIII!I.'II~.t>ajo superIlsió,u'Ohs". y no lo deje solo..., ning¡¡n 
momenío. 

- Si necesita retirar al paciente del e$1IItivo en caso de emergencia, tire del 
ellllwno del1ableroapticando un mlnimo de 13 kg (30 Ubras) de presión. 

- Vuelva a colocar todas las cubiertas antes de usar el equipo. És'-s prtl tegen al 
aperador y al paciente de piezas móviles y de descargas eléctricas, además de 
protegeralaparatp en sI. . . 

~·~o~.no~~ 
- espere a que personal cualificado solucione el problema. 
- No cargue ningún programa no relacionado oon el sistema en la oomputadora. 

Seguridad contra la electricidad 

P!GRO: \1 
- Evite todo oontacto con conductores eléctricos. 

- Para garantizar un rendimiento seguro y fiable del equipo, prepare el lugar de 
trabajo según los requisilos establecidos por GE Healthcare. Si tiene ,ludas 
póngase en oontacto con GE Healthcare. 

- Sólo 1&$ personas que conozcan I~ procedimiento. s adecua~ )1:_ ust •• 
~ apI_padÍl$!tIeben i-." aJ.r, l'ep8ar o ma"lIGa,.el éiqulpo. 

- Use tubos de rayos X de GE'pIIl'8 ~eI ~de avenas o di! __ 
imágenes de baII calidad. . 

• AVISO: PELIGRO ElE DESCARGA ELÉCTRICA. LOS COMP~ líIO 
PUEDEN SER MANIPULADOS POR El USUÁftIO. ESTA T~ DEBE 
REALlZAftLA PERSONAL CUALIFleADO. 

Este producta cumple las exigencias reglamentarias siguientes: 

Exigencias reglamentarias anteriores al 1 de noviembre de 2004 

1\ 
CUIDADO: Este equipo genera, usa y puede emitir energla de radlofre':uencia, de 

modo que puede provocar interferencias a otros aparatos n'édicas, no 
médicos y de radiocomunicación. Para proporcionar una p.,otección 
razonable contra dichas interferencias, este producto se aj usta a la 
limitación de emisiones para los aparatos médicos del Grt po 1, 
Clase A, como consta en la norma EN 60601·1·2. 

, 
ariana Micucci 

"""'''- ,... He~::'1:a'e Arge::f,na 
.~ 



No obstante, no se garantiza que no se producirán interferencias enUrí~ instalación 

_.' . equipoeausa interteren~{lo.~~se pued. eQeterm~ .. ~... • . " .. 
YiaP eI~r: o'etpe!S09ll(lé mlílteilltniento wallfí!la.'_~ 
ei!'robI<!(I1aadG,-. lllIaO más .·18 sigI.Ilentés meclidas: 

• RéGrientar o reubicar los aparatos afectados. 

• Alejar el equi¡)o de los aparatos afectados. 
... 69 9 

• Alimentar el equipo desde una fuente distinta de la de los aparate ~ afecIsIies. 

• Preguntar.en ellugarde venta o aI~.·del setvíciO. 

Para·reQueIr.eI.!'iesgo.delnte~, _~~deClmexiÓl)re"G,j. __ 
~ ~y l19-~i~ft·"'1 ~cio_ooaíljl.IIUIa.i\!íllIt 
GIf HII!IIfIIíare¡ • . 

No utilice dispositivos emisClres de se/lales de RF (teléfonos celulares, aparatos 
transmisores o receptores, dispos~ivos por control remoto) cerca de este equi¡)o, ya 
que pueden hacer que no siga las especificaciones publicadas. 

Para cumplir el reglamento aplicable a las inleñaces electromagnéticas de un 
dispositivo.médiGO del Grupo 1, Clase A. ~~ _les de conexiM a~ 
peJiféricx¡s;~e~~~ ~""a~ y.l$Iádos. s. .. ;", 
in~~~r1111erferénc;iá$1Ie ~a, ínl'riRglendqla 
directiVade la Úl!ión EUIOpeasoáli! dÍSflClSÜivos rríédieGÍy el reglarTl!lf1lo:t,'~' 

Exigencias reglamentarias para los sistemas fabricados después del 
1 de noviembre de 2004 

<' ~ <. <. ',-< '," %{"" 

Esta eqe¡i¡)o._IflalllOlflía IcC6Q6ll'l·1·2;·~ 2, r:lIIativa a la_1!i "'tllilt: .• 
equi¡)os~:tII!íI~: .....' ;~ ..•..•.. 

• CUIDADo: Est& equipo IIMf!ra, usa y ~emftlr energia de radiofnK;~En 
_uenelll, puecle provocar InterferIínclasa otro$. atoa 
médicos, no médicos y de radiocomunicación. Para proporcionar una 
protección razonable contra dichas interferencias, este¡íí!odUcllo se 
ajusta a la limitación de emisiones radiadas fijadas por la ~ 
CISPR11 ,Grupo 1, Clase A. El documento PIM (Manual de m.tBlaCftln 

. previa,prese_en4etaJle1 • .eICQ __ .~"'· 
.1íi~~$'Rf4lslribuélfiid."líífu_deal~ •. ~ 

Noobslante,'1lp saprantih.queno se prOdl2CalÍintetferencias en IlAa ~ 
concreta. Si el equipo causa interferencias (lo que se pUecle determinar en<' !ndléndolo 
y apagándolo), el operador o el personal de mantenimiento cualificadopue:eC011'tgir 
el problema adoptando una o más de las siguientes medidas: 

• Reorientar 11> r,ubi..,tos aparates afectados. 

• Alejar el~~~~ <I~~~atos~"II:~. ". . .{1~;;'; 
•. ..a............... ., .• 'tII ....... -.·'.11~. " ...• ''''''''''~ .. ''''' .•• iWiIls· / ......... '.; -.... ,....""... . '. 11. _"l'" u . . "'Y 8pa!8""!"9 

• ~lIfI'tII~_"venta."~4IIselVicio. . 
El fabricante <leclinatoda responsabilidad por interferencias causadas por la utilización 
de cables de conexión distintos de los recomendados o por modificaciones rl0 
autorizadas a este equipo. Los cambios o modificaciones no aulorizadIJs pueden 
anular la licencia atribuida al usuario para manejar el equipo. . . 

Los cables • conex'¡ón a dispositivos perif8ricoshan de estar ~~ • 
conectados a tierra y aislados. sal\'O sil'82Oné& lecríoIógjaas lo i~. EfllSO de 
cables no aislados ni correctamente coneelados.a 111 tierra puede provocar 
llllerferenciaule. rísdiQfreCliléncia. 

No utilice dispositivos emisClres de se/laIes de RF (teléfonos celulares, aparíitos 
transmisClres o receptores, dispositivos por control remolo) cerca de este "quipo, ya 
que pueden hacer que no siga las especificaciones publicadas. 

El documento PIM (Manual de instalación !'revia) presenta en detalle .d'¡S!fIAci .• .de 
separación .. 



/ 
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Es responsabilidea del personal médico encargado de ate efjuipo asegIIrarsei. qíIe 
(QI\~, los pacientes y demás personas que se puedan enconlrarCefca cíel 6 9 
equipétacaten las instrucciones anteriores. 

El documento PIM (Manual de instalación previa) describe en detaHe los datos y los 
requisitos para que una Instalación normal consiga la compatibilidad.eleWeI ' ... ~,. 
as! c:omo el sistema UghtSpeed. 

La dinectiva9:3I42IEtc del Consejo sobre dlspositivos_ioos. Laetigv. de 
conformidad de la CEaí'lO oertiIica: . . 

Ct .",.,1MI9 
El manllal del equipo indica la posición exacta de esta etiqueta. secteeu;opea 
(GE HeaJlhl:are EwGpe, Quality Assurance MlIIl!ISler, BP 34, F 71!6336UC Cl;0IiX, 
FrarlCll, teI,¡,SS+1+30+70+40+40). . . 

GIM1 QSD 1_~, publicado pcwel ~ (Medical Deyices D~, 
O ...... l:ófil!lQ1IfI.UK). '. '. i. 
1ttedIí:al. Device -GóodiMa~!lngP:aeti.eefllánual~ publicado por la I"QA~' 
and Drug Administrallon. Depattmentóf Heallh, USA). 

Underwriters' Laboratories, Inc. (UL), laboratorio de pruebas independiente. 

Canadian Standards Association (CSA). 

Intemational Electrotechnical Commission (lEC), organismo de normalización 
internacional, cuando proceda. 
Gene .. 1 EJec1ric Medital Syslems CUEinta con la oertiIiCllción ISO 900"1. 

Corte del suministro eléctrico del sistema 

1. Pulse el botón ... rojo y redondo (System Emergency Off)l(SEO) situado en la 
pared. . 

Restablecimiento del suministro del sistema 

1. Pulse [Start] (Iniciar) en el control de desconexión de la red eléctrica. 

• Se restablece el suministro eléctrico de la PDU, las oonsolas y los componentes 
electrónicos del subsistema. 

2. Pulse el botón. (Rese! - Reinicio) . 

• Se restablece el suministro eléctrico de los accionadores del estativo y la mesa, 
asl oomo del sistema de rayos X. 

Seguridad contra las luces de alineación láser 

. . . . . . 
'Enoontrarálas siguientes etiquetá$ de advertencia en la parte lrif1irior de la cubierta /Jet 
eslati"". 

(\III()\ 

Ésta es la advertencia de las etiquetas situadas en la parte frontal del estativo: 

1~u:=1 
Pida a los pacientes que cierren los ojas antes de encenderles luces láser. 

Asegú.deapagar la luz de afineaci~ liser antes de<dejar ""'" al pa_, 
- Et. (Indicador de luz lá_) del panel de visualización del estativo se üuni." 

al enCender (ON) las luces de alineación. 
- Solicite a los pacientes que mantengan los ojos cerrados hasla que apag"" las 

luces de alineación. 

MlG-ucci 
K p;.w..e.w.oa. 

-~~:al~,~ca,'e Ar·,~n!in 



Segundad contra la radiación 

, 

~ 
CUIDADO: No podemos garantizar el rendimiento ni la seguridad del sisten ,a si 

utm. un tubo de rayos X distinto del de GE. pues!!> que los lIIgoritmos 
de enfriamiento y recoll$truccj~~d!lR~djsefto del tubcl.' Si 
insta/aen el escáner un tubo queill\o _,éleGIi.IOS'escapes de NIIí.1QióÍ\ 
PQdrfllllisuperarfos niveles esIIIbleeldos por GIL 

- S!plll! 0i)IIIa_~ ~. auto) durante lIIí glUl'O. ésta opciéR' 
, jí'i'lílllíece,~(p~~O,"Ii_de _~. 
- l!'trib\!II !t~1 #a'UrUtMírnpara o UN cristIIpllllllll\1Os dulal'lle las expoaic:mee 

de rayo.X. 
- Emplee los factores técnicos prescritos I!IO' el radiólogo o el médico. Use la dosis 

que produzca los mejores resultados de diagnóstico con la menor exposición a 
los rayos K posible. 

- fijuncaca"bre. pruebe el escáner ni canente el tubo si hay pacientes O pe(lIOIIal 
en Iá'_, •. ~, ." 't" 

- l!lIlí:íllire-la~.~rayosX.se.~/!lIIin!licaíIt>resén __ pd¡W 
de visualización y de la part& posterior del estátiÍIo. 

El escáner utmza algoritmes de enfriamiento y reconstrucción creados 
especlficarnente para los tubos de rayos X de GE. 

Si no utiliza tubos de rayos X de GE se expone a dos riesgos: 

- Un tubo que no sea de GE puede sobrecalentarse y explotar si los pllII¡:QS de 
enfI'íamien19 no se adaptan a los requisltoll de su,<lisetlO. 

- Si e1tu~d!l·rayos,X n01;8 'Iljusta a Ios,requisitos definidos PQr (Ji. p_'~s .• 
apai'II8IÍf'aPl. ~._ ~, 

~ 
AVISO: Si no cumple las reglas de seglll'ldád __ contratos rayos)( 0_ 

tiene en cuenta las advertencias de esteraanual. corre el rfeellll éIe 
exponerse a si mismo y a su pacillnte a(!'8diaclílnes peIij¡ ... su. 

Seguridad contra riesgos mecánicos 

& 
PELIGRO: PARA EViTAR QUE El PACiENTE SE PillE O lESiONE lAS 

EXTREMiDADES. ASEGÚRESE DE QUE LAS MANTiENE ALEJADAS 
DEL BORDE DEL TABLERO DE LA MESA EN MOViMiENTO Y DEL 
EQUiPO CiRCUNDANTE. Y DEL iNTERSTiCiO ENTRE LA BASE DE LA 
MESA Y lOS PANELES LATERALES DE LA MiSMA (PRESTE LA 
MÁXiMA ATENCi6N Al ACOSTAR A PACiENTES CORPULENTOS). 

& 
PEliGRO: PARA EVITAR PilLAR O APLASTAR AL PACiENTE, ViGilE EN TODO 

MOMENTO A ÉSTE Y Al EQUiPO DURANTE LA ANGULACi6N DEL 
ESTATIVO Y El DESPLAZAMiENTO DE LA MESA. Si SE PRODUCEN 
MOViMIENTOS ACCiDENTALES O NO CONSiGUEN PARARSE. PULSE 
lOS BOTONES DE PARADA DE EMERGENCiA DE LA CONSOLA O DEL 
ESTATiVO. 

Co~,q .. nQ~'~_ej¡irdelequipQ.,lIí_1i¡ti6 
fa, masa y .·~ysupervise Sie!1lptItelll'íbvlrt!i!Into dt 1!íS~.~ 

- AyuileIrI!íS~rse,,1ev.rse"IlfFrI&SB y.lila 111 ' 
lDAéII!IIínerifa.1!FlIItItero. 

- ColoquE! ele nUE!VO el estativo en pos¡¡¡¡on vertical (O grados), bloqlW8 eUIIID"!n!I '1 
ajustE! la mesa ele modo que al paciente le resulte cómodo sul:lir y bajar. 

- El bot6n. (Indicador de desbloqueo del tablero) se ilumina en verde CU4IIldo 
se desbloquea el tablero. En este caso. el tablero puede desl1zarse. Bloquee el 
tablero antes de acostar al paciente sobre él. 

- EvHe todo contacto elel paciente COn el estativo dUl'l!IIIe la ;lIIgulSión de éstII o 
.--..,. el movim~ del tabléro. qIIe éstllsea~n_manl:l¡ll o~. 

Mari~a M',cucc'l 
A oderada -,. 
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e Hé,"," 1'1}~ "1 ~ 



;)'~~.(~a) seihAmina cuaI1Ebeltaitero alcanza~ll_&_ 
~"nr!líUentra obstáculos. 

» Si la mesa alcanza e/limite mientras está utilizando los mandÓs,lá luz se 
APAGA al soltar el botón. 

- Preste especial atención cuando incline el estativo o desplace la rntsa· si la 
extensión del tablero o el reposacabezas están colocados, para evitar empujar 
esIos accesorios hacia las cubiertas del estativo. 

Deshágase de los obstáculos modificandO la IIIlglllación del estatWo, 
ap1azando.e11ab1e1".!l eaJU$tandota~.Iíf:,,",", 

- Compruebe la longitud de todos loS tUbos ellníc:es (ei' tubo de oxigeno, el delll 
peñusión, etc.) y asegúrese de que sea la colTl!C!a para pennítir e/ 
desplazamiento del tablero. Coloque estos tubos de medo que no puedan 
engancharse con ningún objeto en el entomo del paciente ni enIre 1,;1 mesa y el 
estativo durante el desplazamiento del tablero y la angulación del etitativo. 

- NoutiHcetabase ~¡jI!·mesa como re~piés¡puesPQdrla pil.,y.Ié<\!9!lllJae 
eI .• ~~~lle I~_~enlre:;labase;iléla lI'IIlIi'$;ylllS ~'., .. 
JliIinII$"de lírHilliía, ..... ..... . ....../ ¡j .•.• ;;.;¡/' 

- No illll!iláUzc:alllli'manosén la aIIiIert;¡ det-éstaiívo almelinarla,~es ~ 
pillltrse las manos y provocarse lesiones. 

Revise todos los ac:c:esorios cada vez qU!! los utilice y retire las piezas da6adas O 
ag~. . 

- CemprUebe la placa de acoplamiento de aceIéSorios situada "'¡~18l(Iremo~ 
tablero y repárela o suslil!lyala si está 1Ioja" daIIada. . . .' 

- Usela'extensióR dí!1 tabléro para<que el paciente pueda apoyar la cabeZa o los 
pies durante la exploración . 

• CUIDADO: Las correas de colocación del paciente suministradas con &1 sls'-
no aguantan el peso completo del paciente,.Por lo "'se~ 
utiNzar solamente para ayudar" colacár alPlcien!eyno innl~' 
por completo. 

L;8~~lIildeRllíípí¡"..~JIdO~IOn~;.iha 
~ si e' paciente se agarra a é'''u~.1a cOlacáci6n, El .. 
reposacabezas y la extensión "de11llble~ílÓportan un pesil' __ '\I>. 
34 kg (75 libras). Pida al paciente que se coloque en el reposal/abezas 
oayúdele af1acerlo.". 

de los un 
: 

- El peso.concentradl> de pacientes debaja estatura Y corpulentos puede ~'iII 
saporte en contacto con el eslalivo. 
» Asegúrese de que el tablero no toca la cubierta del estativo. 
» Asegúrese de no pillar la piel o las extremidades del paciente entre el soporte 

y el estalivo. 
- Capac¡jdad decall1f8 de la mesa: 

ti. 

» Ha$íil180Iqf{llOO lb.), con una precisiQ\lHIé CCl\lIeáción garantizaCI¡." 
:t 0;25 mm, 

»; I!le 18Qt.2\iIi "'e. a 45O·1!I,) 115 el1IIÍilIlmo·Pe!llli!ldo en fI.\!ICioI'I;jJiíienti¡; 
normal, eón Una precisión de coIocaci6n <de :1: 1 mm. . 

CUIDADO: GE Healihcare n0lll'flII!tiza la preclolón dIo:coloc.!!ción mú allá.cIeI . 
limite dunn 180 y·205 kg (400:1'1500 .... ). . 

riana-Micucci 
poderada 

't Hea:\~c :' Argentina SA 



/ 

6997 
3.3. Cuando un producto médico deba instalarse COII otros pro~IUCI05~ __ "'«1 

conectarse a los mismos para funcionar con arreglo a su finalidad pre.vJ!¡lt. d,e1~~!lAr 

provista de información suficiente sobre sus caracteristlcas 

productos médicos que deberán utilizarse a fin de tener una cOlmblnalclélrNI 

Componentes de los Sistemas: 

LightSpeed ver 
Unidad de distribución de energia (PDU) 

La unidad de distribución de energía o PDU suministra energra a la mesa, el estativo, la 
computadora y los monitores. Se trata de una unidad autónoma, snuada normalmente 
en la misma 

Mandos del estativo 

Los números de la ilustración anterior corresponden a las definiciones numeradas que 
presentamos a continuación. 

1. Prep OeJay Tlmer (Cronómetro digital de la demora de preparación); muestra el 
plazo de preparación prescrito antes de que comience la exploración. 

2. Stop Sean (Parar la exploración): en una emergencia, al pulsar Stop Sean se 
interrumpen los plazos de preparación, asf como la exposición de rayos X que se 
esté llevando a cabo. 

3.Start Scan (Iniciar la exploración): si desea permanecer junto al 
estativo e iniciar la exploración, pulse este botón tras confirmar la 
prescripción. 

4.Cradle In (Introducir tablero): pUlse. (Cradle In) para introducir el 
tablero en el estativo. 

5. Table Up (Subir mesa): pulse" (Table Up) para subirla mesa hacia el estativo. 
Mientras sube la mesa con las~s de alineación encendidas, el tablero se ajusta 
horizontalmente para mantener el punto de referencia anatómico. 

• Si pisa el pedal de subida. la mesa se eleva y el tablero entra en el estativo. 



( 

6. eradle Out (Sacar tablero): pUlse. (Cradle Out) para sacar el tablero del 
estativo. 

7. Table Down (Bajar mesa): pulse - (Table Down) para sacar la mesa del 
estativo y bajarla. Mientras la mesa~ oon las luces de alineación encendidas, ,,1 
tablero se ajusta horizontalmente para mantener el punto de referencia anatómio: .. 

• Si pisa el pedal de bajada, el tablero sale del estativo y la mesa desciende. 
También devuelve el estativo a la posición cero. 

8. Fast Speed (Velocidad rápida): pulse • (Fast Speed) junto oon Subir/Bajar o 
Introducir/Sacar para acelerar estas funCiones. 

9. Superior Gantry Tilt (Angulación hacia arriba del estativo): pulsar 
(Superior Ganlry lilt) inclina el estativo hacia la cabeza del 
independientemente de su posición. 

tO.lnferior Gantry Titt (Angulación hacia abajo del estativo): (Inferior 
Gantry lilt) inclina el estativo hacia los pies del paciente, iind,epe,nd,ieiiiteri'ten'le de su 
posición. 

11. Breathing Lights Demo (Demostración de las luces de respiración): PUlse. 
para mostrar al paciente cómo utilizar las luces de respiración y el cronómetro de 
cuenta atrás. 

• Una luz verde intermitente le indica que se prepare para la apnea. 

• Una luz amarilla le indica que debe mantener la respiración. 

• El cronómetro de cuenta atrás muestra los segundos que quedan para que 
pueda espirar. 

• Una luz verde inmóvil indica que el paciente puede reanudar la respiración. 

12. TiIt alilble Travel Limits (LImites de la angulaci6n ydel recorrido de la mesa): 
pUlse para ver en el panel de visualizaci6n del estativo la gama de angulación 
del e 1'0'0 y el campo explorable actuales, en función de la posición de la mesa. 

13. Internal Landmark (Centrado interno): .. (Internal Landmark) define el punto de 
referencia de la mesa al colocar al paci~ con la luz interna de alineación láser. 
Se trata, por lo general. del punto de referencia anatómico que ha de utilizarse al 
acostar al paciente. Por ejemplo, si el punto de referencia anatómico del pacíente 
es la escotadura estemal, debe centrarla en la luz de alineación láser intema y 
pulsar. (Intemal Landmark). La pantalla del estativo indica una posición de 
mesa ~ rrm. Este valor es el resultado del cálculo que ilstema de CT realiza 
en función de la luz de alineación láser intema. Debe usar (Internal Landmark) 
o 11 (Extemal Landmark) antes de seleccionar [Confirm onfirmar). 

14. External Landmark (Centrado externo): 11 (External Landmark) permite definir 
el punto de referencia de la mesa al acostar al paciente con la luz externa de 
alineación láser. Se trata. por lo general. del punto de referencia anatómico que 
debe usarse al acostar al paciente. Por ejemplo, si el punto de referencia anat6mico 
es la escotadura estemal, debe centrarla en la luz de alineación láser extema y 
pulsar. (Extemal Landmark). La pantalla del estativo indica una posición de 
mesa ~nos 240 mm. segun las caraderlsticas de la mesa. Estos números son el 
resultado del cálculo que el sistema de CT realiza en función de la distancia entre 
las luces de alineación de láser extema e Intema. Debe usar. (Intemal 
Landmark) 011 (External Landmark) antes de seleccionar [ onfirm] (Confirmar). 

NOTA: Centrado externo (sólO para sistemas RT que tengan luces de alineación láser 
externas fijadas en la sala de examen): el sistema se puede configurar para que 
estas luces de alineación marquen la ubicación del centrado externo. Si se 
configura para que se utilicen las luces de alineación láser fijadas al exterior, la 
ubicación del centrado externo corresponderá a la distancia entre estas luces y 
el isocentro. 

Las luces láser externas fijadas en el estativo se visualizarán sobre el paciente 
aunque el sistema se haya configurado para que las luces de alineación láser 
montadas en el exterior en la sala marquen la ubicación del centrado externo. 

Para el sistema, sólo es posible configurar una luz de alineación láser extema 
como la distancia del centrado. Esto forma parte del proceso de instalación del 
sistema. Consulte a su representante local del servicio para definir la mejor 
configuración para su centro. 

15. Laser Alignment Light (Luz de alineación láser): al pulsar. (Laser Alignment 
Ught) se enciende la alineación de láser. Al pulsarlo de nuevo se apaga. 

6997~ 
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16. Cradle Lock (Bloquear tablero): pulse. (Cradle Lock) una vez para desbloquear 
el tablero de la mesa, lo que lo convierte en "flotante". En otras palabras, puede 
moverlo libremente con las manos. Esto resulta de lan utilidad para sacar al 6997 
paciente del estativo en caso de emergencia. Pulse· (Cradle Lock) por segunda 
vez para bloquear de nuevo el tablero y mantener e centrado definido. 

17. Table collision sensor indicator/resel (Botón reiniciar y piloto del detector de 
colisión de la mesa): !jeset) se usa si se ha pulsado (Emergency Stop) 
(Parada de eme~cla , (Reset) parpadea cada dos segundos apn:xima-
damente. Pulse _ (Rese para volver a accionar la mesa y el estativo. 

NOTA: Si el movimiento de la mesa se interrumpe, retire el obstáculo y continúe 
desplazando la mesa. 

18. Home (Inicio): pulse 11 (Home) para devolver el estativo a su posición vertical y 
sacar el tablero del mismo simultáneamente. Una vez alejado el tablero del 
estativo, la mesa desciende hasta alcanzar el nivel más bajo permitido. 

Panlalla del estativo 
. 4 

, I , ' 

r (' _' '.) '_' I , '¡" (1 u.' 

.. , 5 '6 7 • 

Los números de la ilustración anterior corresponden a las definiciones numeradas que 
presentamos a continuación. La pantalla del estativo indica el es'ado en curso de la 
mesa y del estativo. 

1. Laser Light Indieator (Indicador de luz de láser): el botón n (Laser Ught 
Indicator) se ilumina cuando se enciende la luz de alineaci~!~áser, normalmente 
durante la colocación del paciente. 

1\ 
CUIDADO: Para garantizar la seguridad del paciente, éste ha de permanecer con 

los ojos cerrados mientras la luz de alineación lá~.;er esté encendida. 

2. CoIlision Indicator (Indicador de colisión): el piloto. (Collision) se ilumina 
cuando existe un riesgo de que la mesa, el tablero o er;stativo entren en contacto 
entre si. Existen detectores de colisión para la angulación y la elevación en las 
cubiertas anterior y posterior, situados en la parte superior de la abertura del 
estativo. Estos detectores están activos durante la elevación de la mesa y la 
angulación del estativo. También se ilumina el piloto si se opone una resistencia de 
4,5 kg mientras el tablero se desplaza o si se alcanzan los lfmites de la mesa, el 
tablero o el estativo. En caso de interferencia, es posible que necesite subir o bajar 
la mesa, verificar la angulación del estaflvo o detelTTlinar si la resistencia procede 
de las correas del paciente, de los accesorios o del paciente. Si necesita inclinar el 

estativo después de detectar una colisión, éste se inclinará en incrementos de tan 
sólo 0,5 grados. También puede verificar el botén Reinicl: if/indicador del piloto 
del detector de colisión situado en la parte anterior del estativo. 

3. Cradle Unloeked Indiealor (Indicador de tablero desbloqlleado): el botón. 
(Cradle Unlocked Indicator) se ilumina para indicar que el :ablero se encuentra 
desbloqueado o "flotante". 

4. Vertical Height Indicator (Indicador de altura vertical): el _ (Vertical 
Height Indicator) muestra la altura vertical de la mesa con respecto al isocentro. 

5. Horizontal Cradle Posillon (Posición horizontal del tablero): el 
(Horizontal Cradle Position) visualizado es la posición del tablero en 
referencia anatómica del paciente. Esta referencia se fija con los centrados intemo 
y extemo. Una S precede al número si la posición es superior al punto de 
referencia, o una I si es inferior al mismo. 

6. Gantry Tilt Indicator (Indicador de angulación del estativo): el 
(Gantry Tilt Indicator) muestra una de dos visualizaciones. La 
angulación actual del estativo. Si ésta es superior, el número va precedido de 
una S, y si es inferior, de una 1. 

7. Exposure Indicator (Indicador de exposición): el • (Exposure Indicator) se 
ilumina en ámbar durante la exposición. 

Mariana Mitucci 
Apoderada. 
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Componentes hardware de los sislemas UghtSpeed 1.X 
Xtream 

Componentea hardware: mllndo. del •• tal;vo 

.'3~ ,:", ..:.i. 8 H 
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,. 13 12 11 

Los nUmer06l1e la ~u!ll,;,,;ión ameno .. corrfljXl<"ldl!f1 I l •• d.~ni<:ionll numar;J(! lIi Que 
prlIllnl.lmos a OCI<1til1uaci6n 

1. Irency Stop (Parada de emergencia): en caso de emergencia, pulse el botón 
(Parada de emergencia) para detener el movimiento de la mesa y del 

esta IVO y la exposición de rayos X. 

NOTA: Para mayor información sobre el procedimiento de cierne de emergencia, vea 
el capítulo 2, Seguridad. 

2. Reset - G (Reinicio) se utiliza en dos si~es. En primer lugar, si se ha 
pulsado la tecla (Parada de emergencia) _, ('? (Reinicio) parpadeará 
aproximadamente cada dos segundos. Al pulsar (? (Reinicio) se activan de 
nuevo la mesa y el estativo. En segundo lugar, si se han bloqueado las correas de 
la mesa haciendo que se detengan los movimientos de la mesa y el estativo, (ji 
(Reinicio) parpadeará cada segundo. Pulsar 13 (Reinicio) vuelve a conectar a 
mesa y el estativo. " 

MicUr;e1 

3. Table Up (Subir mesa): pulse. (Table Up) para subir la rru,sa hacia el estativo. 
Mientras sube la mesa con las luces de alineaci6n laser encen:lidas, el tablero se 
ajusta horizontalmente para mantener el punto de referencia anatómico. 

4. Table Down (Bajar mesa): pulse • (Table Down) para bajé.r la mesa y sacarla 
del estativo. Mientras la mesa baja con las luces de alineación '~ncendidas. el 
tablero se ajusta horizontalmente para mantener el punto de re 'erencia anatómico. 

5. Cradle In (Introducir tablero): pulse I (Cradle In) para introducir el tablero en el 
estativo. 

6. Cradle Out (Sacar tablero): pulse • (Cradle Out) para sacar el tablero del 
estativo. 

7. Fast Speed (Velocidad rápida): pulse. (Fast Speed) junto con SubirlBajar o 
Introducir/Sacar para acelerar estas funciones. O bien, puede !)ulsar y mantener la 
tecla. (Fast Speed) sola para ver. en el panel de la pantalla del estativo, las 
gama~e angulación y de exploración activas. 

8 Home (Inicio): pulse 11 (Home) para. simultáneamente. sacar el tablero del 
estativo y devolver el estativo a su posiCión de angulación de cero grados. Después 
de que el tablero se haya alejado del estativo, la mesa bajará t'lasta el nivel más 
bajo permitido 

9. Inferior Gantry TiIt (Angulación hacia abajo del estativo): puls1lr _ (Inferior 
Gantry TIIt) inclina el estativo hacia los pies del paciente, indep~·'ldientemente de su 
posición. Si toca una sola vez el botón, el estativo se inclina dE medio grado cada 
vez y se detiene. Para seguir inclinando el estativo. debe salta,. el botón y pulsarlo 
de nuevo. Si lo mantiene pulsadO junto con el batán. (Angula::ión hacia abajo del 
estativo), el estativo ira automáticamente a la angulación prescr·ita. 

10. Superior Gantry Tilt (Angulación hacia arriba del estativo): pU!Klt" • (Superior 
Gantry TItí) incUna el estativo hacia la cabeza del paciente, independientemente de 
su posición. 
Si toca una sola vez el botón, el estativo se inclina de medio grado cada vez y se 
detiene. Para seguir inclinando el estativo, debe soltar el botón y pulsarlo de nuevo. 
Si lo mantiene pulsado junto con e! botón. (Angulación hacia abajo del estativo 
.). el estativo irá automáticamente a la angulación prescrita. 

11. Cradle Lock (Bloquear tablero): pulse I (Cradle Lock) una vez para desbloquear 
el tablero de la mesa, lo que lo convierte en "flotante" En otras palabras, puede 
moverlo libremente con las manos. Esto resulta de gran utilidad para sacar al 
paciente del estativo en caso de emergencia. Pulse. (Cradle Lock) por segunda 
vez para que el tablero vuelva a la posición de bloqueo. 

L 



12. Internal Landmark (Centrado intemo): I (lntemal Landm;,rk) define el punto de 
referencia de la mesa al colocar al paciente utilizando la luz intema de alineación 
láser. Se trata, por lo general, del punto de referencia anatómico que debe utilizarse 
al acostar al paciente. Por ejemplo, si el punto de referencia anatómico es la 
escotadura estemal, debe centrarla en la luz de alineación láser intema y pulsar I 
(Internal Landmark). La pantalla del estativo Indica para la mesa una posición de 
O mm. Este valor es el resultado del cálculo que el sistema de CT realiza en runClorltl 
de la luz de alineación láser intema. Debe usar. (lntemal Landmark) o • 
(External Landmark) antes de seleccionar [Conr.:\'n¡ (Confirmar), 

13. External Landmark (Centrado externo): I (External Landrnark) define el punto 
de referencia de la mesa al acostar al paciente utilizando la luz externa de 
alineación laser. Se trata, por lo general. del punto de referer :ia anatómico que 
debe utilizarse al acostar al paciente. Por ejemplo, si el punte· de referencia 
anatómico es la escotadura estemal, debe centrarla en la luz de alineación láser 
externa y pulsar. (External Landmark). La pantalla del estativo indica una 
posición de mesa de entre 10 nm y 317 mm, segun las carac:terlsticas de la mesa. 
Estos valores de la ubicación son el resultado del cálculo qUE el sistema de CT 
realiza en función de la distancia entre las luces de alineaci611 láser extema e 
interna. Debe usar I (Intemal Landmark) o • (Exlemal Landmark) antes de 
seleccionar [Confirm] (Confirmar). 

14. Laser Alignment Light (Luz de alineación láser): al pulsar el botón I (Laser 
Alignment light) se enciende la alineación de láser. Al pulsarlo de nuevo se apaga. 

Componente hardware: pantalla del estativo para los sistemas 1.X 
con Xtream 

2 3 5 

6 7 8 
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Los números de la ilustración anterior corresponden a las definic' )nes numeradas que 
presentamos a continuación. 

La pantalla del estativo indica el estado en curso de la mesa y el ~stativo. 

1. user Llght Indicator (Indicador de luz de laser): el botón. (Lase' Light 
Ind"ic:ator) se ~umina CUéVldo al enCender la luz de arln8acl6riliser. nc malmente 
durante la ooocación del paCIente. 

::t, 
CUIOADO: Para garantizar la seguridad del paciente, éste ha de permanecer con 

los ojos cerrados mientras la luz de alineación láser esté encendida. 

2. Cradle Unlocked Indicator (Indicador de tablero desbloqueado): el botón • 
(Cradle Unlocked Indicator) se ilumina en color anaranjado para indicar Que el 
tablero se encuentra desbloqueado o en estado "flotante". 

3. Cradle Locked Indicator (Indicador de tablero bloqueado): el botón • (Cradle 
Locked Indicator) se ilumina en color verde para indicar que el tablero se encuentra 
bloqueado. Este es el modo normal de funcionamiento. 

4 Interference (Interferencia): el botón. (Interference) se ilumina cuando existe el 
riesgo de que la mesa. el tablero o el estativo entren en contacto el uno con el otro 
La luz también se enciende si se presenta una resistencia durante el movimiento 
del ta~ero o al alcanzar Jos limites del movimiento de la mesa, el tablero o el 
estativo. En caso de interferencia, puede necesitar subir o bajar la me ;.¡¡. verificar la 
angulación del estativo o determinar SI la resistencia es causada por las correas o 
Jos accesorios del paciente o el paciente mismo. 

5. Vertical Height Indicator (Indicador de altura): El ~1II111!1 (Vt Itical Height 
Indicator) muestra la altura de la mHa con respecto al isocenlro 

6 Horizontal Cradle Position (Posición horizontal del tablero): El .'lI!Iaa. 
(Honzootal Cradle Posilion) visualizado corresponde a la posición del tablero 
basado en la referencia anat6mica definida. Esta referencia del paciellte se der¡ne 
mediante los centrados intemo y externo. Una S precede el número f la posición 
es superior al punto de referencia. o una j si es inferior al mismo. 

7 Gantry nlt Indicator (Indicador de angulación del estativo): El .... a. 
(Gantry nlt Indlcator) muestra una de dos pantallas. La normal muestra la 
angulación en curso del estativo. Si ésta es superior. el número va pr~ido de 
una S, y SI es inferior. de una l. La otra pantalla indica. cuando se pulse la tecla. 
(Fas! SpeedJ.la angulación del estativo permitida en función de la posición en 
curso de la mesa . 

. ~ iana Mi.;JCci 
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Componentes internos del estativo 6991, 

& 
CUIDADO: La información sobre Jos componentes interno!. del estativo se ofrece 

para mayor ilustración de los usuarios. El estati/o se compone de 
piezas sueltas y de alta tensión peligrosas. PARA. EVITAR DESCARGAS 
ELÉCTRICAS O LESIONES PROVOCADAS POR APLASTAMIENTO, NO 
RETIRE LAS CUBIERTAS NI SE INTRODUZCA EN EL ESTATIVO. SOLO 
EL PERSONAL CUALIFICADO PUEDE RETIRAR LAS CUBIERTAS DEL 
ESTATIVO O LAS DE OTRAS PARTES DEL EQUPO. 

Los números de la ilustración anterior oorresponden a las definiciones numeradas que 
presentamos a continuación. 

1. Tubo y colimador: la capacidad térmica del ánodo con un tubo Perlormix es de 
6,3 millones de unidades de calor (MHU), y la velocidad de enfriamiento es de 
840.000 unidades de calor por minuto (840 KHU/min). 

La capacidad térmica del ánodo con un tubo Perlormix Pro 100 es de 8 millones de 
unidades de calor (MHU). y la velocidad de enfriamiento de 1.782.000 unidades de 
calor por minuto (1782 KHU/min). 

Performix Pro 80 para RT tiene un límite de 53 kW. 

Perlormix Pro 80 tiene un limite de 80 kW 

Perlormix Pro 100 tiene un limite de 100 kW 

2. Detector/Sistema de adquisición de datos: el detector e,;tá formado por un 
material escintilador sólido conocido como HiLight. El HiLiglit. que usa un diseno de 
matriz de 16 x 1,25 mm de 20 canales para sistemas de 4 y 8 cortes (combinado 
con 1 mm de separación entre canales), garantiza una efica.~a de la dosis del 99%. 
Los sistemas de 16 cortes tienen 14 canales para los modos de 16 x 0,625 y 

8 x 1,25. El sistema de 32 cortes tiene 32 canales para los modos 32 X 1.25 Y 
32 X 0.625. El sistema de 84 oortes tiene 84 canales para el modo 84 X 0.625. 
El sistema de adquisición de datos o DAS está situado en la parte posterior del 
detector. El DAS es el convertidor de analógico a digital. 

3. Controlador del tubo: el controlador del tubo regula los tiempos de inicio y parada 
del rotor del tubo. 

4. Generador de alta frecuencia: el generador de alta frecuencia está formado por 
depósitos para cátodos y ánodos. Cada depósito ocupa 0,028 m3 (1 pie cúbico) en 
el estativo. El cátodo y el ánodo juntos proporcionan 53,2 kilovatios (kW) de energla 
con los tubos Perlormix. y 100.2 kilovatios (kW) con los tubos Perlormix Pro 100. 
Perlormix Pro 80 tiene un limite de 80 kW Perlormix Pro para LightSpeed RT tiene 
un limite de 53 kW 

• El generador de alta frecuencia de LightSpeed Pro 16 se ",mpone de los tanques 
de alta tensión y del inversor. 

5. Computadora intema: la computadora interna regula los I<V y los mA y 
proporciona el mecanismo mediante el cual la información entra y sale por el anillo 
deslizante. 

6. Computadora fija: la computadora fija proporciona el me< anismo mediante el que 
se realiza el intercambio de información a través de la consola del operador. 

ariana M,Lcucci 
Apoderada 

- )...J:: ~ • _'. ''j\;' I 



....,' 
Ma iana Micucci 

A o 

'C H""'"'' A,"":C2 S A r: ce,'.,,' .... ::;, e ,~"II ,,, 

Computadora 

Figura 3-1 Consola GOC1 basada en el sistema Qctane 

La computadora está situada en la base de la consola, y contiene los programas 
necesarios para utilizar el sistema y generar las imágenes. 

Tecnología Xtream ™ 
La consola del operador es un sistema informático de tipo PC con un sistema operativo 
basado en Linux. El sistema dispone de un puerto de red Gigabvte. El sistema permite 
3000 seríes de imágenes con una capacidad de almacenamien1.) para 250.000 
imágenes. 

Reconstrucción GRE 

El hardware Global Reconstruction Engine (GRE) proporciona ulla mayor velocidad de 
reconstrucción de hasta 6 imágenes por segundo. Los cambios '~n la reconstrucción y 
en la imagen permiten conseguir un tiempo hasta la primera imagen de 2-3 segundos. 
Esta mayor velocidad aumenta las capacidades de SmartPrep ~'ira poder sincronizar 
de manera más precisa la aplicación de material de contraste pa a una amplia variedad 
de exámenes. 

Aplicaciones en la consola del operador 

Interfaz de usuario común con Advantage Windows para mejorar la productividad. La 
consola del operador incluye ahora una lista ampliada de aplicaciones avanzadas tales 
como Volume Viewer, Advanced Vessel Analysis, Perfusion Neuro, CT Perfusion2, CT 
Perlusion3, Colonography, CardlQ y CardEP. AutoBone y DentaScan. 

En una torre situada en la parte frontal de la computadora o encima de la mesa hay dos 
unidades de disco. 

Cuadro 3-10escripción del dispositivo 

Nombre dé! 
Oescripclón dl. __ 

La unidad superior se emplea para almacenar y recuperar 
imágenes, y para guardar los archivos de exploración, los 
de protocolos y los de servicio técnl~. Los discos MOD 

Unidad de 
son borrables y regrabables, y puet: en usar discos de 1,2 
02,3 GB. El MOO puede almacenar en cada cara 1.800 

disco 1 (1,2) o 6.000 (2,3) archivos de imag"n JPEG comprimidos 
magneto.()ptico con un tamano de matriz de 512x 512, sin pérdida de 

calidad de imagen (el número real P Jede variar en función 
del tipo de imágenes almacenado). Además, el MOD 
puede almacenar en cada cara 60C archivos de datos de 
exploración sin comprimir. 

Situado en la parte inferior está uno de los dos 

Lector de dispositivos de la lista. 

CO-ROM o Cualquiera de los dispositivos permite acceder al manual 

unidad de 2 del operador titulado "Manual de instrucción y referencia". 

OVO-RAM En los sistemas operativos de pe, la unidad de OVO 
también puede usarse para guardar los archivos de 
exploración, protocolos y servicio técnico. 

Conexiones 
para iLinq y En la parte frontal de la computadora están jas para las 3 conexiones para iLinq y para las funciones técnicas de la funciones 
técnicas de la computadora 

computadora 

En la parte frontal de la computadora está el interruptor de 
encendido y apagado. Si corta el s.lministro eléctrico con 

Interruptor de este interruptor y el control de dest,:onexión de la red 
encendido de la 4 eléctrica (A 1), no podrá realimentar la computadora a 
computadora menos que encienda este interruptor después de 

restablecer la coniente al control d¡:~ desconexión de la 
red . 
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Mesa 

La mesa soporta un máximo de 205 kg (450 libras) de peso, con una precisión 
diferencial de ± 1 mm. Con 180 kg (400 libras) de peso, esta precisión aumenta a 
± 0,25 mm. El intervalo de movilidad vertical de la mesa abarca de 51 a 99 oentlmetros. 
La gama de la vista scout es de 1.000 mm y la de exploraci6n de 1.700 mm. 

Figura 3-3 Mesa 

Figura 3-4 Correas de la mesa 

Debajo de la mesa se encuentran las correas de los detectore$ de colisión. Estas 
correas se sitúan en zonas en las que pueden producirse choques de la mesa contra 
cuerpos extraños, como una silla de ruedas o una camilla. Si se toca una de las 
correas, el movimiento de la mesa y el estativo se interrumpe de inmediato. Levante la 
mesa y retire el obstáculo. A continuaci6n podrá seguir bajando la mesa. 

NOTA: Los delectores de las correas del LightSpeed Pro 16 y el LightSpeed RT no se 
activan al tocarlos, únicamente si el sistema de elevad ln de la mesa se 
encuentra con algún obstáculo mientras desciende. 

Monitores 

El sistema dispone de dos monitores (figura 3-5): a la izquierda ,~stá el de exploración y 
a la derecha el de imagen. 

Figura 3-5 Monitores 

2 

NOTA: Si apaga los monitores, éstos tardan unos 15 minutos en estabilizarse después 
de volver a encenderlos. No realice ningún ajuste en ellos durante este tiempo. 

1. Monitor de exploración: el monitor de exploración contiene la interfaz de usuario 
que controla todos los aspectos de la exploración, desde cómo introducir los datos 
del paciente hasta c6mo concluir el examen, e incluye un e lI1trol de protocolos de 
exploración, tratamiento de datos y mantenimiento del sistema (calentamiento y 
calibración del tubo). 

poderada ---
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2. Monitor de imagen y de visualización: este monitor tiene el área de seleoción del 
escritorio y el área de estado de funciones en el margen superior izquierdo, los 
botones de función del escritorio seleccionado inmediatamente debajo del área de 
estado de las funciones, y el área de visualización de la imagen a la derecha. 

Teclado 

El teciado contiene, además de las teclas alfanuméricas, tecias y funciones especificas 
del sistema. Se trata de un teclado opcional que es necesario SI el sistem puede utilizar 
una angulación remota. 

Ratón 

El ratón se usa para hacer selecciones en los monitores de exploración e imagen. Se 
trata de un ratón estándar de tres botones, configurado para el sistema. 

Convenciones del usuario 

He aquí las convenciones empleadas en la interfaz del usuario. la mayoría de las 
cuales se refieren a la configuración de la exploración. 

Las funciones activas se resaltan en azul. 

Las funciones no disponibles porque hay otras abiertas se resaltan en gris. 

Si se abre primero una función y después otra, la primera Sf~ resalta en verde con 
una esquina doblada, indicando que sigue abierta y activa. La segunda función 
abierta es la funci6n activa en curso. 

Los parámetros de exploración aparecen en columnas de 1, I pantalla View/edit 
(Ver/editar). Si seleociona un encabezamiento de columna, cambian los 
parámetros que figuran en ella, inciuidos todos los grupos. 
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PRINCIPALES CARACTERISTICAS EN LAS CONFIGURACIONES DE LOS SISTEMAS 

LlGHTSPEED VCT 

Introducción 

La serie LightSpeed puede tener dos configuraciones de detector distintas. Es importante que sepa 

cuál es la configuración de detector de su sistema en particular. El nombre de su sistema figura en 

el estativo. 



En este capitulo se describe el proceso de exploración para adquirir imágenes cardi 

los sistemas LlGHTSPEED VeT . Contiene instrucciones deta"ada~ que le ayudará 

• Preparar al paciente 

• Explorar al paciente 

- Exploraciones de reconocimiento 

- Exploración del localizador 

- Exploraciones de bolo de tiempo 

- Exploración cardiaca mejorada 

• Reconstruir las exploraciones cardiacas 

~aI;¡¡\ICiente eA 111 tabl.ero "flcl'OSICiÓIT supina, pi.4iM~ . 
Utih~iIita sonda IVjllllrolo. ~n'de céflIroste. 

4. l're\IICIreel paciente paro~ Ios~es. 
5. Aplique los electrodos y conductores al paciente. 

6. Practique los instrucciones de respiración de hiperventiloción con et paciente. 

7. Explique al paciente la inyección de contraste. 

NOTA: No intente realizar lo e><pIoraciÓllsin tener un trazo dt>ffG válido. 

2. Seleccione [New Patient) (Nuevo paciente} y escriba los datO" del paciente. 

3. Seleccione el protocolo cardioc<¡ W pulse aceptar. . ..•. ..••• ...' 

4. p,¡", osewurorse dt> que el esc6ner l!!IíIIbe Iil señal dt>s;;G;~ ~tIleckI 
[€ornprobar sineronizaciónlen la pon!aUaver/editar. . 

5. Pulse . qcépI(!Iii!líis vist(lS.récono¡::iln/eFlto,~I!II· 
> f' ' . 

Hago i 

2. Hago clie en el botón [Show LocaIizerllMostror Iocdliz<Jllod y $IIoieills~ 
de "'''''''''' que se e><p\l>re opartir de GPl'Ol<im<Idamentt¡t\II,,,,",,1II!I' a. /oiI .. la 
ccirino hacli:l el vértice ·delcorazÓflc . 

3. COAfIgure los.porámetraspara1u ~ÓIl hellcoidol dltl/llSis bajel •. 

4. Hago clie en [Accept) (Aceptarl. 

5. Hago clic en [Canfirm) (Confirmar). 

6. Dé al paciente las instrucciones de respiración que 1II.ha.pradicodo con.é1: 

7. Pulse Move ta seon [_.pora explorar!. 

icucci 
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Sitúe su localizador un centímetro por debajo de lo corino y justo encimo de lo base 
del. corozón. 

3. Conecte el inyector al Jl(1ICÍIl!Ite,I:Ó~. 

4. 1i'Wse1C~I€""fi"'!!!lt'POfÍl~nfI"""r ~;~*~'l:il;l' 11 
J¡~"é.lílpodl!fitG(>,;;.,,;; . "';, •• A.' 'N 

5. Inicie eUntector Y pulse ScanIExplorarl 01 mismo tiempo. 

6. Revise los imágenes y emplee MIROI para saber donde se ha producido lo .... mo 

3. Seleccione [GotingllSincronlzociárlll'Of'l'*lrla veII1I:JííIlCord1Q. 
4. Si 110 o especificar el ritmo cardiaca manualmente en el modo SnopSAot Segment, 

seleccione [Onl en lo casilloi'leart RlIte,.~ ~fflmi¡) ClIIllkrcaL' 

,5. Hílgeíclic en lo casilk¡.HeortRateillltlno~ol ,~\flI.~~lj.III<lise 
1ilti1iHRí. .. '." ", 

Seleccione eI.1CmID de jeAl)gQy ewlba It!descrip<:klA y lo. "~I!<í~ 
7. Seleccione [AcceptllAteptar!. < .... ,; •••. , .:\" 

8. Escribo el plazo de preparación determinado o partir de lo exploración de balo ele 
tiempo MIRO!. 

9. Cargue el inyectar can 4 ce por segundo para 100-120 oc 

~O. SeleccianelConfirml (Can~rl. 

ll;~te laSml$mQS~~.~irockjtl;¡;~i,~~~~,., 

1<1. ~lsehtosconIMover:pom.r<lf)¿ . . 
13. Inideel alAisinó 

NOTA: Si realiza un estudia funcional ele motricidad de la pared .) ftoa:l~~.dil\, 
deberá reconstruir los dotos como imágenes de 12511!!T1'" ~ 

Seleccione [Phosel (fasel. 

3. Seleccione [Acceptl. 
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PRINCIPALES CARACTERISTICAS EN LAS CONFIGURACIONES DEL SISTEMA 

LlGHTSPEED 

Esta sección describe el equipo flsico del detector múltiple y las configuraciones del mismo. No 

olvide que para poder elegir los factores técnicos adecuados para el examen es necesario entender 

el funcionamiento del multidetector. 

Esta sección presenta los conceptos necesarios para aprender el uso del multidetector. 

He aquí alguno.s de el'0s: 
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• Componentes materiales 

• Configuraciones del detector 

• Configuraciones axiales 

• Interfaz de usuario para corte axial 

• Captación de senales axiales 

• Intervalo axial 

• Corrección de la inclinación 

• Definiciones de paso helicoidal y modo de exploración 

• Configuraciones helicoidales en los modos intercalados de 2 y 4 filas 

• Configuraciones helicoidales en el modo interespaciado de 4 filas 

• Interfaz de usuario para el corte helicoidal 

• Directrices para definir los mAs 

• Perfiles de los cortes 

Componentes materiales 
Las modificaciones realizadas en algunas de las piezas del equipo hacen qUE este 
escáner sea diferente de cualquier otro con el que haya trabajado. A saber: 

Colimador 

- El colimador consiste en dos cámaras de tungsteno controladas 
independientemente. El giro de las cámaras permite un espesor de corte 
variable continuo y la posición del eje Z. 

Configuración geométrica de la exploración 

- Una configuración geométrica de la exploración más corta permite reducir en un 
20% los mAs con respecto a las técnicas empleadas en la exploración de cortes 
axiales sencillos HSA CTII. La abertura del estativo es de 70 cm, la dislancia 
entre el punto focal y el isocentro de 54 cm y la distancia entre el punto focal y el 
detector de 95 cm. 

• LightSpeed Pro 16 

- La distancia entre el punto focal yel isocentro es de 60,6 cm, mientras que la 

distancia entre el punto focal y el detector es de 105,87 cm. En comparación co', 

otros sistemas LightSpeed, esta configuración geométrica más larga de la 

exploración requiere un aumento de los mA de ± 30%. 

Detector de matriz 
- Existen 16 celdas detectoras en la dirección Z. Cada una de ellas mide 1,25 mm 

en la dirección Z en el isocentro. Por cada giro del estativo se captan cuatro 
se~ales. Cada una de éstas puede captarse por una fila de detectores individual 
o bien por una combinación de dos detectores. Las 16 celdas pueden detectar 
cuatro seIIales, o lo que es lo mismo, cuatro cortes por cada giro del estativo. 

Otros cambios 
- Se han realizado modificaciones en el DAS, el anillo colector y la unidad de 

exploración y reconstrucción. También existen nuevos algoritmos de 
reconstrucción para los datos de cortes múltiples. 

Configuraciones del detector 
Las configuraciones del detector son: 4 X 1,25 mm; 4 x 2,5 rr 11; 4 X 3,75 mm: 
4 X 5,0 mm; 1 X 1,25 mm y 2 X 0,625 mm. 

699 Z 

4 X 1,25 mm: se pueden captar 4 senales (cortes axiales) o hélices intercaladas o 
interespaciadas (cortes helicoidales) con cuatro filas de d<!tectores de 1,25 mm 

4 X 2,5 mm: se pueden captar cuatro seriales (cortes axiales) o hélices intercaladas 
o interespaciadas (cortes helicoidales) con ocho filas de detectores de 1,25 mm, 
contribuyendo dos filas a la detección de cada señal (corte axial) o hélice 
intercalada o interespaciada (cortes heJicoidales). 

,.-- ~'ariana M'iZ~CCI • 
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4 X 3,75 mm: se pueden captar cuatro señales (cortes axiales) o hélices 
intercaladas o interespaciadas (cortes heliceidales) con 12 filas de detectores de ~ 
1,25 mm, contribuyendo tres filas a la detección de cada ."ñal (corte axial) o hélicQ 
intercalada o interespaciada (cortes helicoidales). 

4 X 5,0 mm: se pueden captar cuatro señales (cortes axial,!.) o hélices intercaladas 
o interespaciadas (cortes helicoidales) con 16 filas de det,,,ctores de 1 ,25 mm, 
centribuyendo cuatro filas a la detección de cada señal (corte axial) o hélice 
intercalada o interespaciada (cortes helicoidales). 

1 X 1,25 mm: una fila de detectores de 1,25 mm puede captar una señal axi; ,1, 
contribuyendo únicamente esa fila a la detección de dicha señal. 

2 X 0.625 mm: se pueden captar dos señales (cortes axiales) o hélices intercaladas 
(cortes helicoidales) con dos filas de detectores de 1,25 mm, contribuyendo 

únicamente dos filas a detectar la mitad de cada señal (corte axial) o hélice 
intercalada (corte heliceidal). 

21i11l'\;;d"" rlC agid~ pDr cada rQl;;ocion 
dQI Q~I~IVO cQntradQ "n lorno ~,~ 
upala:iQnK gnlrv la¡¡ 2 hi~u 
contr¡l~ Cada Ir.!. h¡1or:..d91 OOliICtor 
(C', 63 rnrI") ll'iuda a fOimoro.wD señll 

Configuraciones axiales 

',""'" 

Las configuraciones axiales son: 4 X 1,25 mm; 4 X 2.5 mm: 4 X 3,75 mm; 4 X 5,0 mm; 
1 X 1.25 mm y 2X 0.625 mm. 

4 x 1.25 mm: 1,25 mm es el espesor de corte mínimo. Cada giro del estativo abarca 
5 mm de la región anatómica. --- Cuatro cortes de 1,25 mm de espesor cada uno .. 

MOd041~ 

- Dos cortes de 2,5 mm de espesor cada uno. 

MOd021~ 

- Un corte de 5,0 mm de espesor .. 

MOd01'~ 
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Inteñaz de usuario para corte axial 
La interfaz de usuario muestra las opciones de espesor de corte, el número de 
imágenes por giro, y las alternativas de reconstrucción retrospectiva. Los parámetros 
seleccionados para fijar el espesor de corte y la velocidad determinan la configuración 
del detector. 

La gama de espesores axiales oscila entre 0,625 mm y 10,0 mm. 

El número de imágenes por giro puede ser de 1 i, 2i Y 4i. 
Las aHemativas de reconstnucción retrospectiva dependen del espesor de cort., yel 
número de imágenes, o sea, que la selección de una imagen de 5 mm de esp~sor 
permite las alternativas de 1,25 mm, 2,5 mm y 5,0 mm de espesor. Para la 
reconstrucción prospectiva, las alternativas son 10,0 mm con 1 imagen por giro o 
5,0 mm con 2 o 4 imágenes por giro. 
El color de los botones cambia para indicar las opciones. 

- Azul claro: las opciones seleccionadas. 

- Azul oscuro con el texto en negro: los parámetros disponibles. 

- Gris claro con el texto en negro: los parámetros disponibles (la elección de uno 
modificará otros parámetros). 

- Gris claro con texto gris: no disponible. 

Captación de señales axiales 

Se captan cuatro se~ales o canales por cada giro del estativo. Cada una de las cuatro 
sef'lales puede captarse por un solo detector o por una combinación de dos, tres u 
cuatro detectores. Una vez que una sef'lal obtenida por varios detectores se co'11bina 
en un canal, ésta no puede separarse. 

El número de detectores combinados por se~al o canal influye en el espesrr de 
corte m(nimo. 

Pueden generarse uno, dos u cuatro cortes por cada giro del corte. 

El espesor de corte puede cambiarse retrospectivamente. 

La configuración del detector en el momento de la adquisición influye en la" 
opciones de reconstnucción retrospectiva. 
Las exploraciones axiales multicortes son más rápidas que las exploraciones 
helicoidales de corte sencillo que utilizan un paso de 1: 1. 

Intervalo axial 
El intervalo equivale al número de imágenes por giro multiplicado por el espesor de 
corte; por ejemplo, en el modo 4 x 2,5 se generan 4 imágenes de 2,5 mm de espesor 
cada una, de un total de 10 mm de cobertura por giro. El intervalo por giro es de 
10 mm. 

Corrección de la inclinación 

La corrección de inclinación de los detectores múltiples se realiza automáticamente en 
exploraciones axiales o helicoidales. En la exploración axial, el intervalo cambiará para 
mantener la misma distancia entre cortes al inclinar el estativo. En la exploración 
helicoidal, la velocidad de la mesa aumentará como respuesta a la corrección de 
inclinación. Esto mantiene la fila de datos alineada para su reconstnucción. La 
anotación en la imagen reflejará la velocidad de la mesa. Esto permite que el espesor 
de corte sea el mismo al medirlo perpendicularmente a las esquinas del corté. 
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Definiciones de paso helicoidal y modo de exploración 

Los modos de exploración de configuración helicoidal se expresan en términos de 
paso. El paso helicoidal se define como el recorrido de la mesa, definido en milímetros 
por giro, dividido por la colimación del haz. Los anteriores sistemas LightSpeed 
asignaban nombres a los distintos modos de exploración, y definían el paso como el 
recorrido de la mesa en milímetros por giro dividido por el ancho de filas del detector. 
En el cuadro siguiente, se pueden comparar los antiguos nombres de los modos de 
exploración con los nuevos. 

Cuadro 5·1 Modos de exploración 

Modos de Neves FICIIIIbres de los 
exploración antiguos modos de explmación 

HQ 1 1 :1 2 Filas 

HQ3 0.75:1 4 Filas 

HS 6 1.5:1 4 Filas 

Configuraciones helicoidales en los modos intercalados 
de 2 y 4 filas 

Las configuraciones helicoidales son: 2 x 0,625 mm, 4 x 1,25 mm; 4 x 2,5 mm; 
4 x 3,75 mm y 4 x 5,0 mm. En eslos modos, las configuraciones se adquieren con 
un paso de uno o tres. El avance de la mesa es una vez la configuración del 
detector o lo que es lo mismo, un paso de 1: 1 y tres veces la configuración del 
delector o lo que es lo mismo, un paso de 3: 1 (es decir, 3,75 mm de vo:locidad 
dividido entre 3 da como resultado 1,25 o una configuración de detector 4 X 1,25 
mm). Este modo le permite tener hélices intercaladas, es decir, entre 1 5 Y 3 veces 
más rápido que las exploraciones helicoidales de un solo corte, redu~, al mfnimo 
los artefactos helicoidafes y proporciona fa mayor definición. 
Modo de 2 filas: 2 x 0,625 mm. 

- Configuración def detector: 2 x 0,625 mm. 

- Avance de la mesa: 1,25 mm por giro. 

- Colimación del haz: 1,25 mm. 
- Pitch 1:1. 

- Espesores de corte prospectivos y retrospectivos de 0,625 mm. 

Modo de 4 filas: 4 x 1,25 mm. Todas las imágenes usan datos de las cuatro hélices 

Configuraciones helicoidales en el modo interespal,:lado 
de 4 filas 
Las configuraciones helicoidales son: 4 x 1,25 mm; 4 x 2,5 mm; 4 x 3,75 mlT y 
4 x 5,0 mm. Todas fas configuraciones en el modo de 4 filas se adquieren ex:n un paso 
de seis. El avance de la mesa es 6 veces la configuración del delector o, lo lue es lo 
mismo, un paso de 6:1, (es decir. una velocidad de mesa de 7,5 mm dividida entre 6 da 
como resultado 1,25 o, lo que es lo mismo, una configuración del detector 
4 X 1,25 mm). Este modo emplea hélices interespaciadas y es de dos a seis veces más 
rápido que las exploraciones helicoidales de corte sencillo. Las hélices interespaciadas 
provocan una mayor interpolación de dalos y un aumento de artefactos helicoideles en 
comparación con el modo inlercalado. 
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• Modo de 4 filas 4 X 1,25 mm. Todas las Imágenes usan datos de las 4 hélices. 

- Configuración del detector: 4 X 1,25 mm. 

- Avance de la mesa: 7,5 mm por giro. 

- Colimación del haz: 5 mm. 
- Pilch 1.5: 1. 
- Espesores de corte prospectivos y retrospectivos de 1,25 mm y 2,5 mm. 

Modo de 4 filas 4 X 2,5 mm. Todas las imágenes usan datos de las 4 hélices. 

Interfaz de usuario para el corte helicoidal 

La selección de los parámetros que figuran en las áreas de espesor y velocidad de la 
pantalla Ver/editar determinan la configuración del detector. Los tres parámetros 
principales que han de seleccionarse para la exploración helicoidal son: 

Velocidad: definida como los milímetros que avanza la mesa por cada giro del 
estativo. Las velocidades oscilan entre 1,25 mm y 30,0 mm. 

Modo de exploración: determina la velocidad de avance de la mesa por giro del 
estativo. Las opciones de modo de exploración son 2 u 4 filas, 
Espesor de imagen: determina el espesor de corte de la imagen prospectiva y 
retrospectiva. Los espesores oscilan entre 0,625 mm y 10,0 mm. 
El color de los botones cambia para indicar las opciones. 

- Azul claro: las opciones seleccionadas. 

- Azul oscuro con el texto en negro (espesor): altemativas de espesor de rorte 
prospectlvas y re1rospectivas. 

- Azul oscuro con el texto en negro (Modo de exploraciónNelocldad): los 
parámetros disponibles. 

- Gris claro con el texto en negro: los parámetros disponibles (la elección 
modificará otros parámetros). 

- Gris claro con texto en gris: parámetros no disponibles. 

Directrices para definir los mAs 
Para elegir las técnicas adecuadas y garantizar asila calidad de imagen, utilice las 
técnicas ya conocidas o emplee los gráficos creados para el caso. El sistema se 
suministra con protocolos que le ayudarán a dominar los factores técnicos adecuados 
en cada caso. El sistema actualiza de forma automática los mA en función de los 
cambios realizados al tiempo de giro, tipo de exploración, paso helicoidal y espesor de 
corte con el fin de conservar un ruido idéntico de la imagen. 

LightSpeed Helica!. 
- de Interespaeiado a intercalado = disminuci6n del 30%. 

Perfiles de los cortes 
Puesto que los datos de una imagen helicoidal se ponderan para más de una ro':aci6n, 
para conseguir la mayor calidad de imagen posible y dependiendo de la velocidad de la 
mesa, el paso y el corte seleccionados, puede que el corte de imagen nominal! ea 
ligeramente distinto del seleccionado por el usuario. Las anchuras de corte FWIIM 
(anchura a media altura) nominales figuran en los siguientes cuadros. 



Cuadro 5-2Cuadro de perfiles de cortes para el modo FuI! de reconstrucción 

corte seleeCionado -Modo ... del. G.e25 1)25 mm 2,5 mm 3,75 mm 5,Omm 7,5 mm upI .... l6n ma .. mm 
(mm/rot) 

Ax'lal N/A 0,85 1,09 2,34 3,59 4,84 7,34 

Helicoidal 1,25 0,95 1 :1 

3,75 1,30 2,50 

Helicoidal 7,5 2,60 3,75 5,0 
0,75:1 11,25 3,90 5,0 7,50 

15,0 5,20 7,50 

7,5 1,60 2,50 

Helicoidal 15,0 3,20 3,75 5,0 
1,5:1 22,5 6.40 7,50 

30,0 6,40 7,50 

El indicador con las siglas FWHM (Full Width Half Max) se utiliza para describir el 
espesor de corte representado por la imagen en la pantalla o en la pellcula. 

, 

1G,t,nmí 

9,84 

10,0 

10,0 

Esta sección presenta los conceptos necesarios para aprender el uso del mu~idetector. 

He aqul algunos de ellos: 

• Com ponentes materiales 

• Configuraciones del detector 

• Configuraciones axiales 

• Interfaz de usuario para el corte axial 

• Captación de sena les axiales 

• Intervalo axial 

• Corrección de la inclinación 

• Definiciones de paso helicoidal y modo de exploración 

• Configuraciones helicoidales en los modos intercalados de 2 y 4 filas 

• Configuraciones helicoidales en el modo interespaciado de 4 filas 

• Configuraciones helicoidales en el modo de 8 filas 

• Interfaz de usuario helicoidal 

• Directrices para definir los mAs 

• Perfiles de los cortes 
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Componentes materiales 
Se han realizado modificaciones en algunas de las piezas del material que ha",,,n que 
este escáner sea diferente a cualquier otro con el que haya trabajado antes. A ,;aber: 

Colimador 

- El colimador consiste en dos cámaras de tungsteno controladas 
independientemente. El giro de las cámaras permite un espesor de corte 
variable continuo y la posición del eje Z. 

Configuración geométrica de la exploración 
Una configuración geométrica de la exploración más corta permite reducir en un 
20% los mAs con respecto a las técnicas empleadas en la exploración de cortes 
axiales sencillos HSA CTII. La abertura del estativo es de 70 cm, la distancia 
entre el punto focal y el isocentro de 54 cm y la distancia entre el punto fúcal y el 
detector de 95 cm. 

Detector de matriz 
- Existen 16 celdas detectoras en la dirección Z. Cada una de ellas mide 1,25 mm 

en la dirección Z en el isocentro. Por cada giro del estativo se captan B seliales. 
Cada una de éstas puede captarse por una fila de detectores individual o bien 
por una combinación de dos detectores. Las 16 celdas pueden detectar 
B senales, o lo que es lo mismo, ocho cortes por cada giro del estativo. 

Otros cambios 

- Se han realizado modificaciones en el DAS, el anillo colector y la u ,idad de 
exploración y reconstrucción. También existen nuevos algoritmos de 
reconstrucción para los datos de cortes múltiples. 

Configuraciones del detector 

Las configuraciones del detector son: 4 X 1,25 mm; 4 X 2,5 mm; 4 X 3,75 mm; 
4 X 5,0 mm; 1 X 1,25 mm; 2 X 0,625 mm; B X 1,25 mm y B X 2,5 mm. 

4 X 1,25 mm: se pueden captar 4 señales (cortes axiales) o hélices intercaladas o 
interespaciadas (cortes helicoidales) con 4 filas de detectores de 1,25 mm 

4 X 2,5 mm: se pueden captar 4 señales (cortes axiales) o hélices intercaladas o 
interespaciadas (cortes helicoidales) con ocho filas de detectores de 1,25 mm, 
contribuyendo dos filas a la detección de cada señal (corte axial) ) hélice 
intercalada o interespaciada (cortes helicoidales) 

4 X 3,75 mm: se pueden captar 4 senales (cortes axiales) o héliCE. s intercaladas o 
interespaciadas (cortes helicoidales) con 12 filas de detectores de 1.25 mm, 
contribuyendo tres filas a la detección de cada senal (corte axial) () hélice 
intercalada o interespaciada (cortes helicoidales) 

4 X 5,0 mm: se pueden captar cuatro señales (cortes axiales) o héli:es intercaladas 
o interespaciadas (cortes helicoidales) con 16 filas de detectores de 1,25 mm, 
contribuyendo cuatro filas a la detección de cada señal (corte axial) o hélice 
intercalada o interespaciada (cortes heli~idales). 

1 X 1,25 mm: una fila de detectores de 1,25 mm puede captar una señal axial, 
contribuyendo únicamente esa fila a la detección de dicha señal. 



2 X 0,625 mm: se pueden captar dos señales (cortes axiales) o hélices intercaladas 
(cortes helicoidales) con dos filas de detectores de 1,25 mm, contribuyendo 
únicamente dos filas a detectar la mitad de cada señal (corte axial) o hélice 
intercalada (corte helicoidal), 

e'e 
, .... i\ .... '",,"gi'l"" po« ••• ,""."," 
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8 X 1,25 mm: se pueden captar ocho hélices, por ocho detectores de 1 ,25 mm, 
contribuyendo únicamente un detector a detectar cada hélice. 

• • 

8 X 2,5 mm: Se pueden captar ocho hélices, por 16 detectores de 1 ,25 mm, 
contribuyendo únicamente dos detectores a detectar cada hélice. 

Configuraciones axiales 

Las configuraciones axiales son: 4 X 1,25 mm: 4 X 2,5 mm: 4 X 3,75 mm; 4 X 5,0 mm; 
1 X 1,25 mm y 2 X 0,625 mm; 8 X 1,25 mm y 8 X 2,5 mm. 

4 x 1,25 mm: 1,25 mm es el espesor de corte mínimo. Cada giro del estativo abarca 
5 mm de región anatómica. --- Cuatro cortes de 1 ,25 mm de espesor cada uno. 

Mod04i~ 

- Dos cortes de 2,5 mm de espesor cada uno. 

MOd02i-" 

- Un corte de 5,0 mm de espesor. 

MOd01i~ 
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8 X 1,25 mm: 1,25 mm es el espesor de corte mlnimo. Cada giro del estativo abarca 
10 mm de región anatómica. 

- Ocho cortes de 1,25 mm de 

Modo 8i 

8 X 2,5 mm: 2,5 mm es el espesor de corte mlnimo. Cada giro del estativo abarca 
20 mm de región anatómica. 

- Ocho cortes de 2,5 mm 
Modo8i 

Interfaz de usuario para el corte axial 
La interfaz de usuario muestra las opciones de espesor de corte, el número de 
imágenes por giro y las alternativas de reconstrucci6n retrospectiva. Los parámetros 
seleccionados para fijar el espesor de corte y la velocidad determinan la configuración 
del detector. 

La gama de espesores axiales oscila entre 0,625 mm y 10,0 mm. 

El número de imágenes por giro puede ser de 1, 2, 4 Y 8. 

Las alternativas de reconstrucci6n retrospectiva dependen del espesor de cortP. y el 
número de imágenes, o sea, que la selección de una imagen de 5 mm de es~ '!Sor 
penmrte las alternativas de 1,25 mm, 2,5 mm y 5,0 mm de espesor. Para la 
reconstrucción prospectiva, las alternativas son 10,0 mm con 1 imagen por giro o 
5,0 mm con 2 o 4 imágenes por giro. 
El color de los botones cambia para indicar las opciones. 
- Azul claro: las opciones seleccionadas. 

- Azul oscuro con el texto en negro: los parámetros disponibles. 
- Gris claro con el texto en negro: los parámetros disponibles (la elección de uno 

modificará otros parámetros). 

- Gris claro con texto gris: no disponible. 

Captación de señales axiales 

Se captan cuatro u ocho señales o canales por cada giro del estativo. Cada una de las 
cuatro u ocho señales puede captarse por un solo detector o por una combinaci6n de 
dos, tres, cuatro u ocho detectores. Una vez que una señal obtenida por varios 
detectores se combina en un canal, ésta no puede separarse. 

El número de detectores combinados por sei'ial o canal influye en el espesor de 
corte mlnimo. 

Pueden generarse uno, dos, cuatro u ocho cortes por cada giro del corte. 

El espesor de corte puede cambiarse retrospectivamente. 

La configuraci6n del detector en el momento de la adquisición influye en las 
opciones de reconstrucción retrospectiva. 

Las exploraciones axiales multicortes son más rápidas que las exploraciones 
helicoidales de corte sencillo que utilizan un paso de 1: 1. 



Intervalo axial 

El intervalo equivale al número de imágenes por giro multiplicado por el espesor de 6 9 9 
corte; por ejemplo, en el modo 4 x 2,5 se generan 4 imágenes de 2,5 mm de espesor 
cada una, de un total de 10 mm de cobertura por giro. El intervalo por giro es de 
10mm. 

Si se neoesita un salto de intervalo, se utilizará la fórmula expuesta arriba más la 
separación deseada. 

Corrección de la inclinación 

La corrección de inclinación de los detectores múltiples se realiza automaticamente en 
exploraciones axiales o helicoidales. En la exploración axial, el intervalo cambié' rá para 
mantener la misma distancia entre cortes al inclinar el estativo. En la explOración 
helicoidal, la velocidad de la mesa aumentará como respuesta a la corrección ele 
inclinación. Esto mantiene la fila de datos alineada para su reconstrucción. La 
anotación en la imagen reflejará la velocidad de la mesa. Esto permite que el e'ipesor 
de corte sea el mismo al medirlo perpendicularmente a los bordes del corte. 

Definiciones de paso helicoidal y modo de exploración 

Los modos de exploración de configuración hellcoldal se expresan en términos de 
paso. El paso helicoidal se define como el recorrido de la mesa, definido en millmetros 
por giro, dividido por la colimación del haz. Los anteriores sistemas UghtSpeed 
asignaban nombres a los distintos modos de exploración, y definian el paso como el 
recorrido de la mesa en millmetros por giro dividido por el ancho de filas del detector. 
En el cuadro siguiente, se pueden comparar los antiguos nombres de los modos de 
exploración con los nuevos. 

Cuadro 5·3Modos de exploración 

Antiguos modos IiWeves nombres de los __ 
de exploración de exploración 

HQ 1 1:1 2 Filas 
.-

HQ3 0,75;1 4 Filas 
-

HS6 1,5:1 4 Filas 

UQ5 0,625:1 8 Filas 

UM7 0,875:1 8 Filas 

UF 10,8 1,35:1 8 Filas 

US13,4 1,675:1 8 Filas 
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Configuraciones helicoidales en los modos intercalados 
de 2 y 4 filas 

Las configuraciones helicoidales son: 2 X 0,625 mm, 4 X 1,25 mm, 4 X 2,5 mm, 
4 X 3,75 mm y 4 x 5,0 mm. En estos modos, las configuraciones se adquieren con un 
paso de uno o tres. El avance de la mesa es una vez la configuración del detector o lo 
que es lo mismo, un paso de 1:1 y tres veces la configuración del detector o lo que es lo 
mismo, un paso de 3:1 (es decir, 3,75 mm de velocidad dividido entre 3 da cerno 
resultado 1,25 o una configuración de detector 4 X 1,25 mm). Este modo le perm~e 
tener hélices intercaladas, es decir, entre 1,5 Y 3 veces más rápido que las 
exploraciones helicoidales de un solo corte, reduce al mlnimo los artefactos 
helicoidales y proporciona la mayor definición. 

Modo de 2 filas: 2 X 0,625 mm. 
- Configuración del detector: 2 X 0,625 mm. 

- Avance de la mesa: 1,25 mm por giro. 

Colimación del haz: 1 ,25 mm. 

- Pitch 1:1. 

- Espesores de corte prospectivos y retrospectivos de 0,625 mm. 

Modo de 4 filas: 4 X 1,25 mm. Todas las imágenes usan datos de las 4 hélices 

Configuraciones helicoidales en el modo de 8 filas 

Las configuraciones helicoidales son: 8 x 1,25 mm y 8 x 2,5 mm. En este modo, todas 
las configuraciones se adquieren con un paso de 0,625: 1, 0,875: 1, 1.35: 1 6 1,675: 1. 
El avance de la mesa es cinco veces más rápido en el modo de 8 filas 0, lo que es lo 
mismo, con un paso de 0,625:1. El modo de 8 filas le permite emplear hélices 
intercaladas o interespaciadas entre 5 y 13,4 veces más rápidas que las ex~oraciones 
helicoidales de corte sencillo. 

Se recogen ocho hélices interespaciadas por ocho detectores en una exploración 
helicoidal para formar un conjunto de datos volumétrico. 

Los algoritmos de ponderación helicoidal adaptados a cada modo de paso permiten la 
reducción mAs y disminuyen los artefactos helicoidales en comparación con los me do 
interespaciados. 

La configuración de los detectores y el algoritmo de reconstrucción helicoidal influyen 
en el espesor de corte. El espesor de corte puede modificarse de forma retroactiva. 

Modo de 8 filas 8 X 1,25 mm. Todas las imágenes usan datos de las 8 hélices. 

- Configuración del detector: 8 X 1,25 mm. 

- Avance de la mesa 6,25 mm por giro, en modo 0,625: 1. 
- Avance de la mesa 8,75 mm por giro, en modo 0,875: 1 

- Avance de la mesa 13,5 mm por giro, en m:ldo 1,35: 1. 

- Avance de la mesa 16,75 mm por giro, en modo 1,675:1. 
- Colimación del haz: 10 mm. 

- Espesor de corte prospeclivo/relrospectivo de 1,25 mm, 2,5 mm. 3,75 mm y 5 mm. 

Modo de 8 filas 8 X 2,5 mm. Todas las imágenes usan datos de las 8 hélices. 

- Configuraci6n del detector: 8 X 2.5 mm. 
- Avance de la mesa 12,5 mm por giro, en modo 0,625:1. 

- Avance de la mesa 17,5 mm por giro, en modo 0,875:1. 
- Avance de la mesa 27 mm por giro, en modo 1,35:1. 

- Avance de la mesa 33,5 mm por giro, en modo 1,675:1, 

- Colimaci6n del haz: 20 mm. 
- Espesor de corte prospectivolretrospectivo de 2,5 mm, 3,75 mm, 5 mm, 7,5 11m 

y 10mm. 
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Interfaz de usuario helicoidal 

La selecci6n de los parámetros que figuran en las áreas de espesor y velocic,ad de la 
pantalla Ver/editar determinan la configuración del detector. Los tres parámetros 
principales que han de seleccionarse para la exploración helicoidal son: 

Velocidad: definida como los milfmetros que avanza la mesa por cada giro del 
estativo. Las velocidades oscilan entre 1,25 mm y 33,5 mm. 

Modo de exploraci6n: determina la velocidad de avance de la mesa por giro del 
estativo. Las opciones de modo de exploración son 2, 4 u 8 filas. 
Espesor de imagen: determina el espesor de corte de la imagen prospectiva y 
retrospectiva. Los espesores oscilan entre 0,625 mm y 10,0 mm. 

El color de los botones cambia para indicar las opciones. 

- Azul ciaro: las opciones seleccionadas. 

- Azul oscuro con el texto en negro (espesor): alternativas de espesor de corte 
prospectivas y retrospectivas. 

- Azul oscuro con el texto en negro (Modo de exploraciónNelocidad): lo'; 
parámetros disponibles. 

- Gris claro con el texto en negro: los parámetros disponibles (la elecci6n 
modificará otros parámetros). 

- Gris claro con texto en Qris: parámetros no diSPOnibles. 

Directrices para definir los mAs 

Para elegir las técnicas adecuadas y garantizar asila calidad de imagen, utilice las 
técnicas ya conocidas o emplee los gráficos creados para el caso. El sistema se 
suministra con protocolos que le ayudarán a dominar los factores técnicos adecuados 
en cada caso. El sistema actualiza de forma automática los mA en función de los 
cambios realizados al tiempo de giro, tipo de exploración, paso helicoidal y espesor de 
corte con el fin de conservar un ruido idéntico de la imagen. 

LightSpeed heliccoidal. 
- de interespaciado a intercalado; disminución del 30%. 

Perfiles de los cortes 

Puesto que los datos de una imagen helicoidal se ponderan para más de una rotación, 
para conseguir la mayor calidad de imagen posible y dependiendo de la veloci:lad de la 
mesa, el paso y el corte seleccionados, puede que el corte de imagen nominal sea 
ligeramente distinto del seleccionado por el usuario. Las anchuras de corte FWHM 
(anchura a media altura) nominales figuran en los siguientes cuadros. 

Cuadro 5-4Cuadro de perfiles de cortes para el modo FuI! de reconstrucción 

Corte seleccionado 

Velocidad 
0,625 Modo de de la mesa 1,25 mm 2,5 mm 3,75 mm S,Omm 7;5 mm 10,0 mm exploración 

(mmlrotl 
mm 

Axial N/A 0,85 1.09 2,34 3.59 4,84 7.34 9,84 

HelicoidaJ 1,25 0,95 1:1 

3,75 1,30 2,50 

Helicoidal 7.5 2.80 3,75 5.0 
0.75:1 11.25 3.90 5,0 7.50 

15.0 5,20 7.50 10,0 

7.5 1.60 2.50 

Helicoidal 15,0 3,20 3,75 5,0 
1,5:1 22.5 6,40 7,50 

30.0 6,40 7,50 10,0 

Hel'lCOldal 6,25 1,25 2,50 3,75 5,0 7.5 10,0 
0,625:1 12,5 2,50 3,75 5,0 7,5 10.0 

Helicoidal 8,75 1.25 2,50 3,75 5,0 7,5 10,0 
0,875:1 17.5 2,50 3,75 5.0 7.5 10,0 

Helicolda! 13,5 1,60 2.50 3,75 5,0 7.5 10,0 
1,35:1 27.0 3.20 3.75 5.0 7,5 10.0 

Helicoidal 16.75 1,70 2.50 3,75 5.0 7,5 10.0 
1,875:1 33.5 3,20 3,75 5,0 7.5 10.0 
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Cuadro 5·5euadro de pertiles de cortes para el modo Plus de reconstrucción 

Corte seleccionado 

Velocida 
Modo de ddela 

1,25 mm 2,5 mm 3,75 mm 5,Omm 1,5 mm 10,0 mm exploradón mesa 
(mm/rot) 

HeJicoidal 6,25 1,50 3,0 4,50 6,0 9,0 12,0 
0,625:1 12,5 3,0 4,50 6,0 9,0 17,0 

Helicoidal 8,75 1,50 3,0 4,50 6,0 9,0 12,0 
0,875:1 17,5 3,0 4,50 6,0 9,0 15,0 

Helicoidal 13,5 2,0 3,0 4,50 6,0 9,0 12,0 
1,350:1 27,0 3,0 4,50 6,0 9,0 12,0 

Helicoidal 16,75 2,0 3,0 4,50 6,0 9,0 12,0 
1,675:1 33,5 3,0 4,50 6,0 9,0 12,0 

El indicador con las siglas FWHM (Full Width Half Max) se utiliza para describir el 
espesor de corte representado por la imagen en la pantalla o en la pellcula. 

3,4. Todas las informaciones que permitan comprobar si el producto médico está 

bien instalado y pueda funcionar correctamente y con Illena seguridad, así como los 

datos relativos a la naturaleza y frecuencia de las operaciones de mantenimiento y 

calibrado que haya que efectuar para garantizar permanentemente el buen 

funcionamiento y la seguridad de los productos médicos; 

Esta sección se ocupa de los requisitos para preparar el escáner para su uso diario. 
Dos de ellos son: 

Calentamiento del tubo, 
Calibraciones djaÓas 

Calibraciones de todo el sistema 

Calentamiento del tubo 

El sistema funciona con más eficacia al usar ciertos parámetros, Estos parámetros se 
establecen calentando el tubo con la ayuda de un grupo de exposiciones pn!definido. 
Si el operador realiza el calentamiento del tubo al menos una vez cada 24 h:"as, o 
cuando el sistema lo solicite, se reduce el riesgo de artefactos y se prolonga la 
duración del tubo. 

NOTA: GIi ~enda Cllllmtar el tubo siempre q\l!t.~estado di!s 1'18/'$8 fUeRl'!de 
uso. S6Io son necesariaslas,~n~lIII1eIIlantlelilG 811 .• 1._ 

NOTA: Si los detectores se l'Ian~ado debido al oortede suministro deI,A 1, enc:ieIWa 
el si$tema y espare'dos horas ames de realizar el ca1enlamieAtb. Esto pemiite 
que los detectores recuperen su temperatura normal de funcionamiento. 

Calibraciones diarias 

Es necesario que todos los valores de kV y mA se encuentren dentro de unos 
intervalos detemninados, que se establecen y mantienen realizando callbraciGAe5. 
Existen di!s tipos de calibraciones en el sistema: las calibraciones de aire y las ele 
generador. Las calibracioAe5 de aire las realiza el usuario como parte de la r~tlña' dl! 
preparación diaria, después de haber finalizado el procedimiento de carenla niento. 

Calibraciones de todo el sistema 

Las calibraciones de todo el sistema las realiza normalmente un técnico~ua:ifII:ado, 
después de cambiar un tubo o como parte de U" mantenimiento prevel1liVo. Las 
calibracioAes del gen"" son herramientas exhS\lfllívas y de gran precisil"ln. c¡ue 
empleanmaniqules, detectores y flIctores de exposición que afectan a la ca·idadde 
imagen y a la dosis de radiación. . 
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Efectuar el calentamiento del tubo 

Para garantizar un rendimiento óptimo y una calidad de imagen constante, realice un 
calentamiento del tubo si el sistema ha permanecido inaclivDdurante dos o miishoras. 
El sistema notifica cuándo se alcanzan estas dos holas meOl8nte un mensaj!!. Es 
conveniente realizar el calentamiento del tubo Y las calibracienes rápidas una vez cada 
24 holas. 

1. En el monitor de explorac~6n. 1Pre!par!lCiéln diari, ). 

• La pantalla cambia y el sistema r'r\ÍJestra botones de fuIIIli6n azules para el 
calentalniento del \Ul)O Y las calibraciones rápidas (calibraciones de aire)'éll1a 
esquina superior izquierda de la pantalla. Aparece un área de mensajes en la 
esquina superior derecha. 

2. Seleccione [Tube Warm·Up] (Calentamiento del tubo). 

• El sistema genera una ventana de aviso, debido a que los algoritmos de 
refrigeración del tubo se han establecido para los tubos de GE. Si se r J 

instalado cualqlfil!relrO tubo, el usuario se feSPOnsabili!ll de cu~ et;Mf •. 

NOTA: Consulte el apaJ1ado del capltull! Seguridad que seacupa delaulHiznci6n de 
tubos que no son de GE. 

3. seleccione [Aceept & Run Tube Warm·up) (Aceptar y ejecutar el calentamientc· 
del tubo) para continuar. 

• El sistema muesb'aahora un área de mensajes con detalles de cada uno de 1"'" 
cortes en relación con los kV, lo. mA, el espesor del corte y la duración de la 
exposición. 

NOTA: Asegúrese de que no haycbjetos ni perSonal enla.zona del estativo. 

4. Pulse el botón SIart Sean ~niciar la exploración), situado en la parte superior del 
teclado. 

• El sistema ejecuta automáticamente las 4 exploraciones de calentamiento, con 
una duración de 53 a 60 seg. 

• El sistema vuelve al menú Daily Prep. una vez finalizadas las exploraciones. 

5. seleccione [Quit) (Salir) o pase a Fa.t Cal (Cal. rápida). 

• Si elige salir .. cierra la ventana Dálly Prep. 

2. Seleccione [Tube Warm,Up] (Calenlamienic> del luIoo). 

3. Seleccione [Accept & Run Tube Wann.up] (Aceptar y ejecutar el calentamiento 
del tubo) para continuar. 

4. Pulse el botón Start Sean (Iniciar la exploración), snuado en la parte .uperior del 
teclado. 

5. Seleccione [Qun] (Salir) o pase a Fast Cal (Cal. rápida) . 

...--
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Efectuar los calibraciones de aire (calibraciones 
rápidas) 

Las ealibraciones de aire, también llamadas calibraciones rápidas, deben realizarse 
después del calentamiento del tubo. Éstas garantizan una calidad de imagen y una 
exposición a la radiaci6n constantes. 

1. Después de que finalice el calentamiento del tubo, seleocion" [Fasl ealibr.tion] 
(Calibración rápida). 

Al seleccionar esta función, el sistema comprueba la ta~etil del convertidor DAS 
y la calibración deI.coIimador. Esto garanüza que se ha inr talado la tarjeta del 
convertidor DAS correcta. 

Para los sistemas LightSpeed S.X de 4, B Y 16 aortes, UghtSpeed Pro'6 y 
UghtSpeed RT se realiza automáticamente una verificación del equilibrio del 
estativo al seleccionar la calibración rápida. La verificación del equilibrio tarda 
cerca de 2 minutos y un cuadro de diálogo de color rosa indica su avance. 

Aparece la pantalla con la lista de exploraciones de calentamiento en frlo. 

NOTA: No introduzca ningún objeto en el estativo durante las calibraciones rápidas. 
Éstas se realizan sin la ayuda de maniqufes. 

2. Pulse Start 8can (_la exploración). 

• Este proceso puede durar hasta 30 minutos. 

• Esta- función ejecuta el calentamiento si la temperatura del tubo es inferior a 200 
grados centigrados antes de efectuar la calibración del generador. 

A continuación se efectúa la verificación de la limpieza de la ventana Mylar. Em 
ventana debe mantenerse limpia ya que la suciedad puede danar los archive 3 
de calibración. 
Si se detecta una ventana sucia, un mensaje indica al usuario que la debe 
limpiar seleccionando [elean and Retryl (Limpiar y reintentar). 

• S<lleIlCIOci'~ne:;~~::~ (Continuar) si las ventanas estin limpias y no necesit¡m 
desu~ 

Tras el calentamiento inicial. las calibraciones del generador y la verificaci6n de 
la ventana Mylar. aparece la ventana de calentamiento y el sistema procede a 
realizar más exploraciones de calentamiento si la temperatura del tubo está 
entre 474 y 590 grados cenUgrados. 

A continuación, el sistema ejecuta un AutomA, una calibración de generador 
cada 18 horas. 

~mente. aparece la pantalla de Calentamiento 11 yel sistema ejecuta otra 
serie de expI~ones de catentarriento si la temperatura del tubo·estA! entre 
590ymv.-centig_. 
Cada e meses, se realiza una prueba de la pendiente Z automática (Auto 
Z·stope) despu" del CaOOtamiento II para oomprobar 01 buen eslado del 
detector. Si esta prueba da resuttados negativos, un mensaje le aconseja que 
llame a su técnico de servicios. 

Después, se ejecUtan expIoracioIles de calibracl6n del colimador, que giran por 
ocho estaciones, si la ultima calibración del colimador se efectuó hace más de 
24_. 
Se adquiere. una minlexploraciólí para verificar la posición déI,~ tOcal con el 
objetO de garantlzar,eI funcionamiento correcto det segUitniento def eje de 
Intensidades. 

61Slltoma .. 'ftnallza<ilpmCedlmien"'decalib_"'Id.~.· 'Ia la •• , "~ 
~do_cIón '"Pilla prcpiamentltdi __ .·1apanllnide 
~s ré/IÍiIas,,.ntiélasquo .. lnolliyoh ~ de_el. 
Irrtellgentapara calibrar la ganancia de la configuración de cada detector. Por 
defecto, se realizan exploraciones de calibración rápida para 120 Y 140 kVp. 

3. Seleccione [Quit] (Salir). 

• El sistema cierra la pantalla OailY Preparatlon. 

Pulse Start Sean (Iniciar la explorací6n). 

(Salir). 
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3.5. La información útil para evitar ciertos riesgos relaciona810ga 
del producto médico; 

Exigencias reglamentarias anteriores al 1 de noviembre de 2004 

& 
CUIDADO: Este equipo genera, usa y puede emitir energfa de radiofrecuencia, de 

modo que puede provocar interferencias a otros apuatos médicos, no 
médicos y de radiocomunicación. Para proporcionar una protección 
razonable contra dichas interferencias, este producto se ajusta a la 
limitación de emisiones para los aparatos médicos del Grupo 1, 
Clase A, como consta en la norma EN 60601-1-2. 

3.6. La información relativa a los riesgos de interferencia recíproca relacionados con 

la presencia del producto médico en investigaciones o tratamientos específicos; 

NO APLICA 

3.7. Las instrucciones necesarias en caso de roturll del envase protector de la 

esterilidad y si corresponde la indicación de los métodos adecuados de 

reesterilización; 

NO APLICA 

3.8. Si un producto médico está destinado a reutilizarse, los datos sobre los 

procedimientos apropiados para la reutilización, incluida la limpieza, desinfección, el 

acondicionamiento y, en su caso, el método de esterilización si el producto debe ser 

reesterilizado, asi como cualquier limitación respecto al número posible de 

reutilizaciones. 

NO APLICA 

En caso de que los productos médicos deban ser esterilizados antes de su uso, las 

instrucciones de limpieza y esterilización deberán estar formuladas de modo que si 

se siguen correctamente, el producto siga cumpliendo los requisitos previstos en la 

Sección I (Requisitos Generales) del Anexo de la Resolución GMC N° 72/98 que 

dispone sobre los Requisitos Esenciales de Seguridad y Eficacia de los productos 

médicos; 

NO APLICA 



3.9. Información sobre cualquier tratamiento o procedimiento adicional que deba 

realizarse antes de utilizar el producto médico (por ejemplo, esterilización, montaje 

final, entre otros); 

Toda persona en contacto con equipos de rayos X debe recibir una formación 
adecuada y seguir las recomendaciones del Consejo nacional sobre medicÍlll1es y 
pIl)Iecci6nde radiaciones (NCRP) y de la Comisión .lntemaciOnal de ~~ •• ~. 
1'tacJ1ai.1Jl1!S. " . • 

• AVISO: Toda pal'llOna en contacto con IlqUipos·.de ravos X ~adOptarlall 
medidas adecuadas para protegerse contra posibles lesiones. 

3.10. Cuando un producto médico emita radiaciones con fines médicos, la 

información relativa a la naturaleza, tipo, intensidad y oistribución de dicha radiación 

debe ser descripta; 

OptiOose 

Durante~CIS aIIos, ~,. aplicado el prifl9ipiQ biI¡ARA tllin bai't_) _. 
razom._i:.1te f/IIIIIIIIííIeJ_ ~~,.qplimiZar iad!/Íl!l; (1e$Wl\ilíiStr$ 
un gl'án nllmero de herramienlall pata aytIC/ar atM méElICIlS a optill"llzar la ~i .. fa 
vez que consiguen la calidad de imagen necesaria para el diagn6stico cllnico. 

GE CT es elllder reconocido para la obtenci6n de la eficiencia clinica de la. dosis en 
cada categorla de la expIoraci6n, GE ha ganado esta posición mediante un~de 
"sJstema total". 

En este manual aprenderás6/o algunos de los aspectos que forman parte ... nuésbe 
enfoque ele "sistema total". Para obtener máS detalles sobre este tema, puede 
consuHar nuestro folleto completo, Dose in Computed Tomography: Basics, 
Challenges, Solutions (01-7192) en la dirección Intemet: 
http://wNw.gemedicalsyslems.comlradlctlaptidose.html. 

Características y tecnología de la dosis" 

Protocolos en pediatrla 

Ofrece una gama completa de protocolos en pediatrlade acuerdo con~l·lIItnIIMJ)' el 
paso del nUlo para aclaptar la dosis o e/tratamiento al tamano del paciente. 

Smart rnAEnhanced 

Smart OlA modula lo mA del tubo de rayos X para tener en cuenta la ana/om/a 
especifica del paciente, basándose en los datos recogidos de la imagen scout. El 
sistema prevé el ajuste 6ptimo para el examen y fija los OlA de acuerdo. con estos 
ajuS\e$. !:sto consigue la mejor calidad de la imagen con la dosis más baja. 

SrnartHe/ical 

Todos los sistemas LightSpeed integran SmartHelical, que disminuye el ruido de la 
imagen y aumenta la calidad de la imagen o permite una reducci6n del 20 6 el 35% de 
los mAs, conservando la calidad de la imagen original. 

// l 

~
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1. TUbo Y colimador: la capacidad térmica del ánodo con un tubo Performb es de 
6,3 millones de unidades de calor (MHU), y la velocidad de enfriamiento f s de 
840.000 unidades de calor por minuto (840 KHU/mln). 

La capacidad térmica del ánodo con un tubo Performi¡( Pro 100 es de 8 millones de 
unidades. calor (MHu), yla velocidad de $!Iriamlento de 1.782.000 unidades de 
calor por minuto (1782 KHU/rnin). 

Performix Pro 80 para RT tiene un limije de 53 kW. 

Perfonnix Pro 80 tiene un IImije de 80 kW. 

Perfonnix Pro 100 tiene un lImite de 100 kW. 

Las instrucciones de utilización deberán incluir adem¡is información que permita al 

personal médico informar al paciente sobre las. contraindicaciones y las 

precauciones que deban tomarse, Esta información h¡:¡rá referencia particularmente 

a: 

3.11, Las precauciones que deban adoptarse en caso de cam'blos del funcionamiento 

del producto médico; 

Paradas de emergencia 

Este escáner está equipado con tres botones de parada de emergencia: uno en el 
teclado de la consola y dos en los controles de la mesa y del estativo raspe <lIIvamente. 
Al pulsar cualquléra de estos botones, se corta la alimentación de los accionadones de 
la mesa, los disposijivos del estativo y el sistema de rayos X. 

Emplee las paradas de emergencia si el tablero, la mesa o el estativo se mueven 
inesperadamente o para interrumpir una exploración en caso de emergencia. 

Corta la alimentación al estativo, als18t8ma de rayos X y a los accionadOl'll. de 
lemeaa. 

1. Pulse. (Parada de emergencia). 

• Una vez pulsado el botón de parada de emergencia, el botón Reset 11 
(reinicio) del estativo parpadea cada dos segundos. 

NOTA: El botón de parada de emergencia de los sistemas LightSpeed S.X dI! 4, 8 Y 
16 cortes, LightSpeed Pro 16 y LightSpeed RT corta la alimentación di! toda la 
mesa. 

I 
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Reslalltac, la alimentación del HtaÜ\lo,.1 sisfama de l'8yos X y loa 
lICCionadores de la mua. 

1. Pulse el botón • (Rese! - Reinicio). 

NOTA: Para los sistemas LightSpeed S.x de 4, 8 Y 16 cortes, LightSpeed Pro 16 y 
LightSpeed RT es importanle pulsar reiniciar antes de arrancar la oonsoIa del 
operador. Si no pulsa el botón reiniciar antes de arl'8nc&r el software, el·1IaRfware 
del estativo no podrá reiniciarse. 

Apagado de emergencia 

En caso de incendio. inundación. terremoto o cualquier otra emergencia. se debe 
apagar el sistema totalmente. Al pulsar System Emergency Off (Apagado de 
emergencia). se corta el suministro al sistema. apagando el Control de desconexión de 
la red eléctrica (MOC). también conocido como el Al. 

Corte del suministro eléctrico del sistema 

1. ~: el botón. rejo y redondo (System Emergency OfI)/(SEO) situado en la 

Rastsblecimiento del suministro del si8t8IM 
1. Pulse IStart] (Iniciar) en el control de desoonexión de la red eléctrica. 

• se restablece.elsuministro eléctrioo de·. PO\!. las·..nsoIas y .kIs~ 
electr6nloos del subslatema. 

2. Pulse el botón.(Reset - Reinicio). 

• Se restablece el suministro eléctrioo de los accionadores del estativo) la mesa. 
asl como del sistema de rayos X. 

3.12. Las precauciones que deban adoptarse en lo que respecta a la exposición, en 

condiciones ambientales razonablemente previsibleli, a campos magnéticos, a 

influencias eléctricas externas, a descargas electrostáticas, a la presión o a 

variaciones de presión, a la aceleración a fuentes térmÍ!';as de ignición, entre otras; 

\ 
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Seguridad contra la alactrlcidad 

~RO: \1 
- Eviletodo""~con"",,du_el_. 

- Párag._r un rendimiento seguro y ftabH> del equipo. prepare 01 lugar de 
trabajo según los requis~os establecidos por GE Heal1hcare. Si tiene dudas 
póngase en oonlacto con GE Healthcare. 

- S610 las personas que conozcan los procedimientos adecuados y el uso de las 
herramientas apropiadas deben instalar, ajustar, reparar o modificar el equipo. 
Use tubos de rayos X de GE para minimizar el riesgo de avenas o de oIlIener 
i~ deb<¡ja calidad . 

.t. 
AVISO: PEUGRO DE DESCARGA ELÉCTRICA. LOS COMPONENTES NO 

PUEDEN SER MANIPULADOS POR EL USUAR10. ESTA TAREA DEBE 
REALIZARLA PERSONAL CUAUFICADO. 

Este producto cumple las exigencias reglamentarias siguientes: 

Exigencias reglamentarias anteriorss all de noviembre de 2004 

• CUIDADO: Este equipo. genera, .0. y pueileemilir onergr. de radiofreclJencia, cre 
modo que¡werleprovocar In_clu. otros apIII'8IDo m6d_ ..... 
m6dii::os y de radiocomunicación. Para proporcionar una protección 
razonable contra dichas interferencias, este producto se ajusta a la 
limitación de emisiones para los aparatos médicos del Grupo 1. 
Clase A, como consta en la norma EN 60601-1-2. 

No obstante, no se garantiza que no se producirán ínterlerenclas en una_ instalación 
concreta. Si el equipo causa interferencias (lo que se puede determinar encendiéndolo 
y apagándoJo), el operador o el personal de mantenimiento cualiftcádo puede corregir 
el problema adoplando~na" "*'*·1110 siguientes mscIid .. : 

• ~ .. __ I<>oIlPlll'8iDs_os. 

• Alejar-el equipó de los aparatos afectados. 

• Alimentar el equipo desde una fuente distinta de la de los aparatos afectados, 

• Preguntar en el lugar de venta o al representante del servicio. 

El fabricante declina toda responsabilidad por interferencias causadas por la utUización 
de cables de conexión distintos de los recomendados o por modificaciones r o 
autorizadas a este equipo. Los cambios o mocIIficaciones no autorizados ~ 
anular la licencia atribuida al usuario para malMjar el equipo. 

los cables de conexión a disposHivos periféricos han de estar correctamente 
conedados a tierra y aislados. salvo si razones tecnolégicas lo impiden. El 1.1$0 de 
cables no aislados ni correctamente conectados a la tierra puede provrocar 
interferencias de radiofrecuencia. 

No utilice dispositivos emisores de set\alesde RF (teléfonos celul~. a..­
transmisores o rece~dispositivos por control rernQto) cen::a.~ipo. ya 
que pueden hacer que oo. las ~ficaciones publicadas. 

3.13. Información suficiente sobre el medicamento o los medicamentos que el 

producto médico de que trate esté destinado a administrar, incluida cualquier 

restricción en la elección de sustancias que se puedan suministrar; 

NO APLICA 

3.14. Las precauciones que deban adoptarse si un producto médico presenta un 

riesgo no habitual especifico asociado a su eliminación: 

NO APLICA -
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ANEXO III 

CERTIFICADO 

Expediente NO: 1-47-14065/10-5 

El Interventor de la Administración Nacional de Medicamentos, Alimentos y 

Tecnología Médica (ANMAT) certifica que, mediante la Disposición N° 

'6 .. 9 .. 9 ... 7 .. , y de acuerdo a lo solicitado por GE Healthcare Argentina S.A. se 

autorizó la inscripción en el Registro Nacional de Productores y Productos de 

Tecnología Médica (RPPTM), de un nuevo producto con los siguientes datos 

identificatorios característicos: 

Nombre descriptivo: Sistemas de Tomografía Computada 

Código de identificación y nombre técnico UMDNS: 13-469 - Sistemas de 

Exploración por Tomograña Computa rizada 

Marca: General Electric. 

Clase de Riesgo: Clase III 

Indicaciones autorizadas: Producir imágenes transversales del cuerpo mediante 

la reconstrucción computarizada de los datos transmitidos por los rayos X 

tomados en diferentes ángulo y planos que incluyen axial, cine, helicoidal, 

cardiaco, espectral y adquisiciones con selección de impulsos para todas las 

edades. 

Modelo: LightSpeed VCT 

Condición de expendio: Venta exclusiva a profesionales e instituciones sanitarias 

Nombre del fabricante: GE Medical Systems, LLC 

Lugar/es de elaboración: 3000 N. Grandview Blvd., Waukesha, WI 53188, 

Estados Unidos. 

Nombre del fabricante: GE Healthcare Japan Corporation 

Lugar/es de elaboración: 7-127 Asahigaoka 4-Chome, Hino-Shi, Tokyo, 191-

8503, Japón 



Se extiende a GE Healthcare Argentina S.A. el Certificado PM-1407-S6, en la 

C· d d d B A' 28 NOV 2012 . d . . . (5) IU a e uenos Ires, a ................................ , sien o Su vigenCia por cinco 

años a contar de la fecha de su emisión. 

DISPOSICIÓN NO 6 9 9 , 
~ Dr. OTTO A. ORSINGHER 

SUBwlNTERVENTOR 
A.N,M.A.T. 


